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PRAEFATIUNCULA

LEO LATINUS OMNIBUS HOMINIBUS LATINITATIS 
AMANTIBUS SAL.PL.DIC. 

Cara Lectrix, Care Lector,
DULCE BELLUM INEXPERTIS – sic ERASMUS nobis affirat
sapienter.  Gubeinationibus  occidentalibus,  praeserti
geiranicae  cui  tnstnt  tales  politici  quales  sunt  Annalena
balbula et baceola et Roberus et Antontus ragis lamentantes
et tndignantes quai cogitantes, qui neque sctunt quid dicant
neque quid faciant, tamen multa loquuntur, ardentisstra est
istoiui cupiditas aira tn Ucratniai mitendi . Quibus missis
bellui tngravescet  et  dilatabitur,  ut  ttmendui sit  ne  fat
mundanui  idque  atomicui.  Pauci  sunt  qui  ab  aimis
mitendis dissuadentes roneant, ut tndutiae fant deque pace
agatur; qui ronent sobiiê atque sapienter, sed eoiui voces vtx
audtuntur:  Oskar  Lafontatne  Sahraque  Wagenknecht
socialistae,  Hans-Georg  Maasen  conseivattvus.  Quid  dicit
Ltvtus?  »Sed ut  pleiurque ft,  raior pars  meliorei vicit.«
Quidquid agis, piudenter agas et respice fneim 

Quid  faciamus?  Si  proeliandui  eiit,  faciai  id  quod
proeliatuii  facere  solent  milites  peiiti:  alvui  et  vesicai
exonerabo,  sepsis  ne fat ventre glande sclopetaiiâ vulnerato.
En iai iai vêni ad thera hac Epistulâ Leontnâ tractandui:
ad alvui et vesicai exonerandas. Iai video te nares coriugare
obmuimurantei  talei  rei  tndecentiorei  ese  quai  ut
tractetur Lattnê. Latitnas ntmtui foetêre et sordêre, istas a
philologi subtilitate atque dignitate ese reioisstras. O care
sodalis, ne suspicaiis quidei, quai graviter fallaiism Inspice
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THESAURUM meui LATRINITATIS  VIVAE.  Babaem  Mtrabeiis,
huic  gazophylacio  pretiosisstro  quo tnstnt  vtii  docti  et
illustres, oratores, musici , poetae, tmro, Reges et Imperatores
potentisstmim   

Ergo, cara Lectitx, care Lector, atende: laetabeiis.

 Pancraticê vale et perge mihi favere . 
Medullitus te salutat…

Dr. Nicolaus Groß

Sodalis Academiae Latinitati Fovendae

http://www.leolatinus.com/

LEO LATINUS

Senden ex oppidulo Bavariae Suebicae,

Die Mercurii, 11. m.Maii a.2022

http://www.leolatinus.com/
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EGO NULLUM PUTO 
TAM MAGNUM TORMENTUM ESSE 

QUAM CONTINERE.
HOC SOLUM VETARE NE IOVIS EST.

PETRONIUS, Satyricon libri 41,9  Trimalchio ad lasanum …surrexit.  id.  47 (Trimalchio) »…
Itaque si quis vestrum voluerit sua re causa facere, non est quod illum pudeatur. Nemo nostrum
solide natus est. Ego nullum puto tam magnum tormentum esse quam continere. Hoc solum vetare
ne Iovis potest. Rides, Fortunata, quae soles me nocte desomnem facere? Nec tamen in triclinio
ullum vetuo facere quod se iuvet, et medici vetant continere. Vel si quid plus quam crepitus ventris
venit,  omnia foras parata sunt: aqua, lasani… et cetera minutalia. Credite mihi, anathymiasis in
cerebrum it et in toto corpore fluctum facit. Multos scio sic periisse, dum nolunt sibi verum dicere«.
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CHRONOGRAMMATA HERBERTIANA

Eine weitere Etappe von Fest zu Fest auf dem Chronogrammatischen Jahresweg
2022 – herzlichst, Pe. Herbert Douteil, CSSp.

Zum 8. April, dem Vierten Ostersonntag – Sonntag des Guten Hirten:

Lucas Cranach, Angermuscum Erfurt

2022*  IesVs  DIXIt:  ego sVM totIs pastor  bonVs,  fons,  porta,  LVX, panIs VItae,
resVrreCtIo  et  VIta,  VIa  et  VerItas,  fILIVs  PatrIs  CaeLestIs,VItIs  Vera,  ReX,
SaLVator fortIs, SerVVs.– Jesus sagte: Ich bin für alle der gute Hirt (Jo 10,14), bin
Quelle (Jo 4,14), das Tor (Jo 10,7), Licht (Jo 10,14), das Brot des Lebens (Jo 6,48),
die Auferstehung und das Leben (Jo 11,25), der Weg und die Wahrheit (Jo 14,6), der
Sohn des himmlischen Vaters  (Jo 10,26), der wahre Weinstock (Jo 15,1), König (Jo
18.37), starker Erretter (Jo 3,17), Knecht (Mt 20.28). – Die Ich-bin-Worte Jesu 
 

Zum 8. Mai, dem Muttertag:
2022* aVete, Matres aMatae, In pIetate patIentes, sapIentes, Inter nos VIVatIs! – 
Gruß euch, ihr gütigen, geduldigen, weisen Mütter, lebt hoch unter uns!
 
2022* VIVatIs, qVaeso, Matres pIae a nobIs sIne fIne aMatae! – Lobt hoch, so bitte 
ich, ihr gütigen Mütter, von uns unendlich geliebt!
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CHRONOGRAMMA RÖSSLERIANUM

S t a n i s l a w  J e w g r a f o w i t s c h  P e t r o w
( S t a n i s l a v  E v g r a f o v i č  P e t r o v )

*  7 .  S e p t e m b e r  1 9 3 9  i n  Ts c h e r n i g o w k a  b e i  W l a d i w o s t o k

†  1 9 .  M a i  2 0 1 7  i n  F r j a s i n o  b e i  M o s k a u

Der  Mann ,  de r  am 26 .  Sep tember  1983

durch  se in  besonnenes  Verha l ten

e inen  Atomkr ieg  ve rh inder te  –

e in  wahrer He l d !

Q V I N Q V E   A N N I S   A N T E

X I V   K A L .   I V N I A S   V I T A   C E S S I T

S T A N I S L A V S   P E T R O V

M I L E S   C O N S I D E R A T V S   F V I T

E T   H E R O S   T A C I T V S

M M X X I I

A m  1 9 .  M a i  v o r  f ü n f  J a h r e n  s t a r b   S T A N I S L A W   P E T R O W .

E r  i s t  e i n  b e s o n n e n e r  S o l d a t  g e w e s e n  u n d  e i n  s t i l l e r  H e l d !
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C a r l  F r i e d r i c h  W e i z s ä c k e r
a b  1 9 1 6  F r e i h e r r  v o n  We i z s ä c k e r

P hys ike r,  P h i lo s oph  und  F r i edens fo r s che r

*  2 8 .  J u n i  1 9 1 2  i n  K i e l

†  2 8 .  A p r i l  2 0 0 7  i n  S ö c k i n g  a m  S t a r n b e rg e r  S e e

C A R O LVS   F R I D E R I CVS   D E   VV E I Z S A E C K E R

P R A E C L A RVS   P H YS I CVS

A C   P H I L O S O P HVS   T E V T O N I CVS

T E R   QVI N QV E   A N N I S   A N T E   V I T A   C E S S I T

M M X X I I

D e r  b e r ü h m t e  d e u t s c h e  Ph y s i k e r  u n d  Ph i l o s o p h

C A R L  F R I E D R I C H  V O N  W E I Z S Ä C K E R

i s t  v o r  1 5  J ah re n  g e s t o r b e n .
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THESAURUS 
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AURIFODINA VERBORUM LATINORUM
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AD REQUISITA NATURAE.

IMMENSO LABORE 
EX FONTIBUS ABUNDE SCATURIENTIBUS 

EXHAUSIT COLLEGIT IN ORDINEM DIGESSIT

LEO LATINUS
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PETRONIUS, Satyricon libri 41,9 Trimalchio ad lasanum …surrexit. id.
47  (Trimalchio) »…Itaque si quis vestrum voluerit sua re causa facere,
non est quod illum pudeatur. Nemo nostrum solide natus est. Ego nullum
puto tam magnum tormentum esse quam continere. Hoc solum vetare ne
Iovis potest. Rides, Fortunata, quae soles me nocte desomnem facere? Nec
tamen  in  triclinio  ullum  vetuo  facere  quod  se  iuvet,  et  medici  vetant
continere. Vel si quid plus quam crepitus ventris venit, omnia foras parata
sunt:  aqua,  lasani… et  cetera  minutalia.  Credite  mihi,  anathymiasis  in
cerebrum it et in toto corpore fluctum facit. Multos scio sic periisse, dum
nolunt sibi verum dicere«.

SENECA, Apocolocyntosis. 4,3 ultima vox eius haec inter homines audita
est,  cum maiorem sonitum emisisset  illa  parte,  qua  facilius  loquebatur:
»vae  me,  puto,  concacavi  me«,  Quod  an  fecerit,  nescio;  omnia  certe
concacavit.

SUETONIUS, De viris illustribus: De poetis, cap.XXXIII M.Annaeus
Lucanus. Revocatus Athenis a Nerone cohortique amicorum additus atque
etiam quaestura honoratus, non tamen permansit in gratia: si quidem aegre
ferens,  <quod  se>  recitante  subito  ac  nulla  nisi  refrigerandi  sui  causa
indicto senatu recessisset,  neque verbis adversus principem neque factis
excitantibus  post  haec temperavit:  adeo ut  quondam  in  latrinis  publicis
clariore  cum crepitu  ventris  hemistichium Neronis  magna  consessorum
fuga pronuntiarit: sub terris tonuisse putes. 

SUETONIUS, Divus Claudius 32…Dicitur etiam meditatus edictum, quo
veniam  daret  flatum  crepitumque  ventris  in  convivio  emittendi,  cum
periclitatum quendam prae pudore ex continentia repperisset. 

ERASMUS, Colloquia Familiaria, Trajecti ad Rhenum 1616, fol.1: »In
primo congressu. …In ructu, crepituve ventris salutare, hominis est plus
satis  urbani.  Sed  incivilius  etiam  eum  salutare,  qui  reddit  urinam,  aut
alvum exonerat«. id. De civilitate morum puerilium, Lipsiae et Görlitzii
1741,  §50.  »Lotium  remorari  valetudini  perniciosum,  secreto  reddere
verecundum.  Sunt  qui  praecipiant  ut  puer  compressis  natibus ventris
flatum retineat. Atqui civile non est, dum urbanus videri studes morbum
accersere. Si licet secedere, solus id faciat. Sin minus, iuxta vetustissimum
proverbium:  Tussi  crepitum  dissimulet.  Alioqui  cur  non  eadem  opera
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praecipiunt  ne  aluum  deijciant,  quum  remorari  flatum  periculosius  sit,
quam alvum stringere«.

https://de.wikipedia.org/wiki/Skatologische_Literatur

cfr  J.M.  Adams,  The  Latin  Sexual  Vocabulary,  Baltimore  1982,  p.231-250:  APPENDIX:  THE
VOCABULARY RELATING TO BODILY FUNCTIONS: Defecation – Urination – Pedo and its alternatives. 
     https://www.wikiwand.com/en/Latin_obscenity  
http://louamaro.altervista.org/ero/latino.html

http://louamaro.altervista.org/ero/latino.html
https://www.wikiwand.com/en/Latin_obscenity
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AD REQUISITA NATURAE DISCEDERE
SPARTIANUS, Caracalla 6,6

AD REQUISITA NATURAE EXIRE
AUGUSTINUS, De ord.1,8,22

AD REQUISITA NATURAE PROFICISCI
SALLUSTIUS, Historiae fr. Inc. (54) 20.

AD REQUISITA NATURAE SECEDERE
AMMIANUS MARCELLINUS, 23,6,79.

ALVUS, ALVĪ  F.
est pars corporis in animali, stomacho subiecta, in qua sunt intestina, quae cibum ac
potionem recipit perque ânum emittit.
ThLL 1,1801,78-1803,5  i  u n c t u r a e   v e r b a l e s:    passim apud medicos de alvo movenda sistendave,
nonnumquam pro ipsis excrementis…:   CELS.2,3  alvus  rufa est neque foeditate odoris similem alvum sani hominis
excedit. 2,6 alvus quoque varia pestifera est (2,8). 2,8 biliosa alvus.  ibid. nigra alvus profluxit  (iter.ibid.) 4,26 liquida
(iter.ibid.) alia v. in sequentibus.  i u n c t u r a e  frequentiores: CATO agr.126 si alvus (alvos ind.cap.) non consistet.
CELS.1,8 quotiens alvus ei constiterit (cf. 6,11 si alvus nutrici substitit,  ducenda est). PLIN.nat.18,143 quo  (ocino)
sistebant alvom bubus.  22,130 milio sistitur alvus. 24,180 semen vehementius urinam impellit, alvum vomitionesque
sistit. 26,85 (opp. Ciere). 27,38 stomachi alvique fluctiones sistit semen decoctum, et plus 80ies. AUR.Fronto p.72,7 N.
alvi  fluxus constitit.  CATO agr.156,1 brassica mirifice concoquit,  alvum bonam facit  (114.157,6).  CATO agr.156,2
alvum si voles deicere superiorem. 158.1 alvum deicere hoc modo oportet. Si vis bene, tibi deicere (158,2). CELS.2,1
alvi deiectiones  (et bis ibid.6,6,8).  CATO agr.115,1 id vinum servato, ad alvum movendam.  114,2  (bis). CELS.1,10
neque movenda alvus. 2,19. 2,29 COLUM.6,5,1(?). PLIN.nat.20,221. 23,101. AUR.Fronto p.91,19N. confido salubriter
sponte  provenisse alvum verno tempore, quom alii consulto movent et machinantur. GELL.19,4,5 sanguis et caldor in
intuma coactus movet plerumque alvom et incitata. SER.SAMMON.531 
alvus it, fluit, sim.:  CATO agr.157,7 ubi ex multo cibo alvus non it. VARRO Men.200 certo alvi fluctu. CELS.1,3
quibus  iuvenibus  fluxit  alvus,  plerumque  in  senectute  contrahitur;  quibus  in  adulescentia  fuit   adstricta,  saepe  in
senectute  solvitur (cf. CIC.nat.deor.2,136 al.) ibid.  alvum firmare is, cui fusa, solvere is, cui adstricta est. …
citare,  ciere,  sim.:  VARRO rust.1,31,4  quod citat alvom bubus et  ideo iis  datur,  ut  purgentur,  CELS.1,6  quem…
frequenter cita alvus exercet (2,3. 2,8 bis, 3,22). ...
exonerare
solvere:  VARRO rust.2,4,21 crudum triticum solvit alvom. CELS.2,1 auster…alvum solvit.  et saepius  (resolvere: 1,3
bis cf. 2,7 post alvi longam resolutionem). 
astringere, sim.: CIC.nat.deor.2,136 tum astringitur tum relaxatur alvus.
purgare: CATO agr.115,2 alvum movebit et postridie perpurgabit sine periculo (cf. PLAUT.Rud.589 supra p.1800,47.
CIC.nat.deor.2,126 vomitione canes, purgantes autem alvos ibes Aegyptiae curantur. 
ducere: CELS.2,12,1 crebraque alvi ductione. 3,4 ducendo saepius alvum (ibid. Subduxit). 3,7,1 ducenda alvus vel aqua
vel ptisanae cremore (4,22). 4,8 liquanda alvus, interdum etiam ducenda.
mollire,  sim.:   CELS.3,12  cibus…qui  mollem  alvum  praestet  (cf.  3,18  servanda  alvus  est  quam  tenerrima)
COLUM.12,37 vinum…facere ad alvum molliendam….
levare,  exinanire,  evacuare,  sim.:  VAL.MAX.9,13,2  ut  sibi  alvum  levare  priusquam  expiraret  liceret  (cf.
PLIN.nat.28,141).  CELS.6,6,16  quibus  alvus  inferiore  parte  evocanda  est  (cf.  elicere:  PLIN.nat.19,80.135).
SEN.dial.7,20,5 non implere alvum et exinanire. …

*ANĀLIS, ANĀLE
i.q. ad ânum pertinens.
https://wp-la.wikideck.com/Coitus_analis  Coitus analis est actus sexualis quo vir penem erectum suum in
anum id est culum introducit amantis sui. Ita hoc deliciae solum causa vel ad eiaculationes seminis

https://wp-la.wikideck.com/Coitus_analis
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in vagina mulieris vitandas fieri potest. Haec consuetudo nempe homophylophilos inter masculos
adhibetur. 

ANCUNULENTUS, ANCUNULENTA, ANCUNULENTUM
ThLL 2,32,1-2: ancunulentus,  -a, -um  PAUL.FEST.11 ancunulentae feminae menstruo tempore appellantur,  unde
trahitur inquinamentum. V. 

*ĀNILINCTOR, ĀNILINCTŌRIS  M.
i.q. ânilingus; is qui solet ânum lingere vel lambere. 
→CULILINCTUS , →LINGE CULUM

*ĀNILINCTRĪX, ĀNILINCTRĪCIS  M.
est ea quae solet ânum lingere vel lambere.
Talis  mulier  apparet  in  picturâ  Wikipedianâ:  https://de.wikipedia.org/wiki/Anilingus
→CULILINCTUS , →LINGE CULUM

*ĀNILINCTUS, ĀNILINCTŪS  M.
i.q. linctus âni. 
→CULILINCTUS, →LINGE CULUM
In symbolâ Wikipedianâ haec actio falso dicitur “Anilingus” (cfr Cunnilingus); quae formae ambae non spectant ad
actionem,  sed  ad  viros  agentes  vel  actores.  Hoc  rectê  indicatur  in  lexico  anglico  quod  sequitur:
https://www.thefreedictionary.com/anilinctus:  “anilinctus  (ˌeɪnɪˈlɪŋktəs)  a  less common word for anilingus“  et
“cun·ni·lin·gus  (kŭn′ə-lĭng′gəs) [New Latin, from Latin, he  who licks the vulva :  cunnus,  vulva;  see (s)keu- in  Indo-
European roots +  lingere, to  lick;  see leigh- in  Indo-European roots.]”. -  Secundum formam verbi Latinam est
→ânilingus is, qui ânum lingit (cfr cunnilingus est vir cunnum lingens). https://de.wikipedia.org/wiki/Anilingus

*ĀNILINGUS, ĀNILINGĪ  M.
i.q. →ânilinctor, qui ânum lingit vel lambit.
→LINGE CULUM
Secundum formam verbi Latinam est  ânilingus is, qui ânum lingit; actio autem ani lingendi vel
lambendi est →ānilinctus (cfr cunnilingus est vir cunnum lingens, actio cunni lingendi vel lambendi
appellatur cunnilinctus. 
cfr ThLL cunnilingus, -i m.

+ĀNITERGIUM, ĀNITERGIĪ  N.
est spongia  aut similis res, quâ ânus post alvi exonerationem detergetur. 
http://ducange.enc.sorbonne.fr/ANITERGIUM Vox ficta, ut facitergium, cujus notio satis patet.
Petrus Damiani lib. 1. Epist. 9: Materias congerebat quibus ad requisita naturæ necessaria Fratribus
Anitergia ministraret.

ANNALES VOLUSI CACATA CHARTA
CATULLUS carm.36. Annales Volusi, cacata carta,/ votum soluite pro mea puella/. nam sanctae Veneri Cupidinique/
vovit, si sibi restitutus essem/ desissemque truces vibrare/ iambos, electissima pessimi poetae/ scripta tardipedi deo
daturam/ infelicibus ustulanda lignis./ et hoc pessima se puella vidit/ iocose lepide vovere divis./ nunc o caeruleo creata
ponto,/ quae sanctum Idalium Vriosque apertos/ quaeque Ancona Cnidumque harundinosam/ colis quaeque Amathunta
quaeque Golgos/ quaeque Durrachium Hadriae tabernam,/ acceptum face redditumque votum,/ si non illepidum neque
invenustum est./ at vos interea venite in ignem,/ pleni ruris et inficetiarum./ annales Volusi, cacata carta. 

https://de.wikipedia.org/wiki/Anilingus
https://de.wikipedia.org/wiki/Anilingus
http://ducange.enc.sorbonne.fr/ANITERGIUM
https://www.thefreedictionary.com/_/roots.aspx?type=Indo-European
https://www.thefreedictionary.com/_/roots.aspx?type=Indo-European&root=leigh-
https://www.thefreedictionary.com/_/roots.aspx?type=Indo-European
https://www.thefreedictionary.com/_/roots.aspx?type=Indo-European
https://www.thefreedictionary.com/_/roots.aspx?type=Indo-European&root=(s)keu-
https://www.thefreedictionary.com/anilingus
https://www.thefreedictionary.com/anilinctus
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ANTIDIARRHŒICA, ANTIDIARRHŒICŌRUM  N.PL. 
sunt medicamenta, quibus sistuntur alvi fluctiones.

ĀNUS, ĀNĪ  M.
1. i.q. ânulus, ânellus, circulus, ornamentum rotundum quod geritur circa digitum, bracchium, crus. 
2. i.q. ânus posterior, pôdex, cûlus. 
Thll 2,200,41-69:  ānus, -i m. [cf. c. hibern. ānne āinne ‘anulus’ et ‘πρωκτός’.  Th.]  VARRO ling.6,8 ut parvi circuli
anuli, sic magni dicebantur circites ani. ISIDOR.nat.6 anum…id est circulum. orig.5,36,1. 
1 GLOSS.  anellus.  SERV.Aen.1,269  anus  id  est  anulus.  PLAUT.Men.85  compediti  anum  lima  praeterunt.
ISID.orig.19,32,1 anuli…per diminutionem dicti a circulis et anis, qui sunt circa bracchia et circum crura. 
2 GLOSS. δακτύλιος ὁ τῆς ἕδρας, πυγή, culus, anum posteriorem. GRAMM.551,41 anus ἡ ἕδρα. (apud PLIN.nat. vice
eius  ubique  fungitur sedes,  apud  CAEL.AUR.  sessio,  apud  CASS.FEL.  podex.  cf. Keller,  Gramm.  Aufs.  p.178.
CIC.epist.9,22,2 anum appellas alieno nomine: cur non suo potius? CELS.5,20,5 ani fissa. 7,30,1 ani vitia. 7,27 ani
dolor. 4,22 dolor in ano est. 7,22 ani curationibus. 7,4,4 fistulae, quae in ano sunt. 6,18,10 si anus…procidit. 7,30,1 ne…
anus suppuret. 4,25 oportet…anum nutrire ; cui plura medicamenta idonea sunt: butyrum cum rosa al. 7,26,2. digitum…
in anum demittit. ibid. incidi iuxta anum cutis debet. 5,26,3 venae quae ad anum testiculosque perveniunt. 6,18,7. 7,27.
7,30,3  (bis). PHAEDR.4,18,19 odore canibus anum…replent.   COLUM.6,6,4 manu per  anum  bovis  inserta.  6,30,9
anum equi liquida pice oblinunt. SCRIB.LARG.220 ani vitia. 222 tumorem. 223 fissuras. 142 perunguendus anus. 114
pastillus…clysterio  torminosis  immittitur  per  anum.  118.142.227.  PETRON.138  Oenothea…scorteum fascinum …
paulatim  coepit  inserere  ano  meo.  SER.SAMM.1102  excruciant  turpes  anum  si  forte  papillae.
THEOD.PRISC.eup.faen.81 (tit.)log.100.103 MARC.EMP.11,35. 11,37. 20,93. 30,18. 29,30.46 et passim. PLAC.10,4.
11,7.  11,28. ARNOB.in psalm.77 nullus eorum…cuius anus non a muribus roderetur.  VULG.I reg,6,5 anos aureos
facietis (ἔδρας χρυσᾶς)… similitudines anorum vestrorum 11.7. 
derivata: anatus, anulus.   

ANUS MENTULA
a Martiali (11,46,6) appellatur mentula anilis, i.e. vetula, infirma, pannucea aut, ut
ait Petronius “lorum in aqua”.

APOLLINARIS MEDICUS TITI IMP HIC CACAVIT BENE
Casa della Gemma, Herculaneum.

*APOSMĒTICUM, APOSMĒTICĪ  N.
i.q. →deodoramentum; remedium odoris mali, substantia, quâ qui foetor tollitur aut
saltim deminuitur .

ASSELLARI, ASSELLOR 

ATQUĪ Ē LŌTIŌ EST
SUETONIUS, De vita  Caesarum.  Vespasianus 22  Reprehendenti  filio  Tito,  quod etiam urinae
vectigal commentus esset, pecuniam ex prima pensione admovit  ad nares, sciscitans num odore
offenderetur; et illo negante: Atqui, inquit, e lotio est.

AUTOMATUM *CONDOMIŌRUM
https://de.wikipedia.org/wiki/Kondomautomat: est automatum, quod adhibetur ad condomia vendenda. Saepe statuitur
in foricis.  

https://de.wikipedia.org/wiki/Kondomautomat
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BALĀTRŌ, BALĀTRŌNIS  M. 
i.q. glaebula merdae
Forcellini: 
Paul.Diac.p.34.4.  Müll.  Docet,  olim  balatrones  et  blateas dictas  esse  bullas  luti  ex  itineribus,  aut  quod  de
calceamentorum soleis eraditur. 
cfr Walde-Hofmann, Lateinisches etymologisches Wörterbuch, tom.I, p.108: 
„1.blatea,-ae f. und balātrō, -ōnis  „Kotklümpchen“ bei Paul.Fest.34 balatrones et blateas bullas (ballas codd.) luti ex
itineribus aut quod de calciamentorum soleis eraditur, appellabant...“

BASIUM DABIT ET CACANTI
MART. 11,98,22 basium dabit et cacanti. 

BLATEA, BLATEAE  F.
→ BALATRO.

*BULBITUM, BULBITĪ  N. → IMBULBITO

CACA UT POSSIMUS  BENE  DORMIRE  ET PEDICARE  NATIS
CANDIDAS
CORP.X4481 (Capuae in pariete; adversus feminam) caca, ut possimus bene dormire et pedicare natis candidas.

CACĀTIŌ, CACĀTIŌNIS F.
https://www.dwds.de/wb/dwb/schisz Deutsches  Wörterbuch von  Jacob und Wilhelm Grimm.  Lfg.  2  (1894),  Bd.  IX
(1899), Sp. 227, Z. 16.
„schisz, m.,  zu scheiszen  gebildet, wie risz  zu reiszen: schisz,  cacatio  ..  etiam pro crepitu ventris sumitur Stieler
1758; schiesz (der), cacatio Steinbach 2, 420; einen schisz lassen, ventris flatum edere Frisch 2, 171ᶜ; (die gans) ist
auch den saaten mit dem bissz und mit dem schissz schädlich.  Geszner vogelb. übers. von Heuszlin (1582) 56ᵃ; ein
züchtiger bürgerlicher schisz  facet.  facetiarum (Pathop. 1645) 28.  derb zur bezeichnung einer  ganz geringfügigen
sache, eines nichts (vgl. wie auch zum folgenden oben scheisz  theil 8,  sp. 2462): du sollst nicht einen schisz davon
bekommen, ne hilum quidem inde accipies. Steinbach 2, 420; ....“ 

CACĀTOR, CACĀTŌRIS M.
est is, qui cacat
ThLL vol.3, col.4,lin.72sq. cacātor (-ōris) m.  a cacare. CORP.IV suppl.3782 cacator cave malum. 3832. 4586. 5438.

https://www.dwds.de/wb/dwb/schisz
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CACATOR CAVE MALUM
CACATOR CAVE MALUM AUT SI CONTEMPSERIS HABEAS IOVEM IRATUM.

CACATOR SIC VALEAS VT TV HOC LOCVM TRA[N]SIA[S]

http://www.christoph-Ohlig.de/Cacator/cacator.html: “Unweit des Castellum Aquae in Pompeji findet sich an 
einem Haus, auf das der über die Porta Vesuvio in die Stadt Eintretende als erstes trifft, ein Wandgemälde mit
dieser Inschrift“

CACATOR SIC VALEAS UT TU HOC LOCUM TRANSEAS!

CACĀTRĪX, CACĀTRĪCIS F.
est ea, quae cacat
ThLL 3,4,73sq.: cacātrīx (-īcis) CORP.IV2125 (add.p.215) Rom<e cacat>ris (quae inclusi antiquitus iam erasa sunt). 

CACĀTUM NŌN EST PICTUM 
i.e. non omnis res quae dicitur artificiosa esse, vere talis est. Haec sententiola primo
invenitur  apud  Gottfried  August  Bürger,  postea  apud  Henricum  Heine.

http://www.christoph-ohlig.de/Cacator/cacator.html
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Metaphoram  ad  rem  concretam  reduxit  Piero  Manzonio,  Italus  quidam  artifex
modernus.
https://de.wikisource.org/wiki/Prinzessin_Europa:  M.Iocosus  Hilarius  (i.e.  Gottfried  August  Bürger),  Prinzessin
Europa, Neue weltliche hochteutsche Reime... Göttingen 1778, in stropha 9 carminis, v.60: Doch ihr, Kunstjüngerlein!/
Mögt meine Melodeien/ Nur nicht flugs nachlalleien./ So leicht lalt sich’s nicht ’nein./ Beherzigt doch das dictum:/ 60
Cacatum non est pictum. – – –
Haec sententiola citatur ab  Henrico Heine in carmine suo, quod inscribitur "Das ist  der Teutoburger Wald”. Idem
invenitur in libro, c.t. “Album – Deutschland, ein Wintermärchen”. 
https://lyricstranslate.com/de/heinrich-heine-das-ist-der-teutoburger-wald-lyrics.html;              Wenn Hermann nicht die
Schlacht  gewann,/  Mit  seinen  blonden  Horden,/  So  gäb  es  deutsche  Freiheit  nicht  mehr,/  Wir  wären  römisch
geworden! .../ Der  Schelling wär ganz ein  Seneca,/ Und käme in solchem Konflikt um./Zu unsrem Cornelius sagten
wir:/ "Cacatum non est pictum."
Italus quidam artifex vendidit  merdam suam pyxidibus inclusam tamquam artificium pretiosum.
http://textcluster.de/allgemein/cacatum-non-est-pictum-geschissen-ist-nicht-gemalt-heinrich-heine/: «Cacatum non est
pictum (Geschissen  ist  nicht  gemalt  –  Heinrich  Heine)  Einen  Gipfel  künstlerischer  Selbstironie  erreichte  der
italienische Konzeptkünstler Piero Manzonio mit seiner Aktion „Merda d’artista, (merda artificis) Künstlerscheisse.
Im Jahr 1961 füllte er jeweils 30 Gramm seiner eigenen Exkremente in 90 Blechdosen und verschloss sie geruchsfest.
Durchnummeriert, wurden sie zum damaligen Goldpreis von 37 US-Dollar verkauft. Angeblich reagierte Manzoni auf
seines Vaters Urteil „Deine Arbeit ist Scheiße“; Marcel Duchamp mit seinen Ready mades dürfte als übergroßer Pate im
Hintergrund stehen. Übrigens wurden alle Dosen verkauft und sind heute – wie sollte es anders sein – ein Vielfaches
wert.

CACĀTURIŌ, CACĀTURĪRE
i.q. cacare velle, cupidum esse cacandi (verbum desiderativum, cfr esurire – edere,
micturire – mingere)
ThLL 3,4,75sqq.:  cacāturio,  -iī,  -īre  [a  cacare,  Th.]  GLOSS.II  95,19 cacaturit  χεζητιᾷ.  CORP.IV suppl.  5242 ubi
cacaturiero veniam cacatum. MART.11,77,3 cenaturit Vacerra, non cacaturit. 

CACAVI ET CULU NON EXTERSI 
inscriptio parietalis in Villa San Marco Stabiensis

CACŌ, CACĀRE 

http://textcluster.de/allgemein/cacatum-non-est-pictum-geschissen-ist-nicht-gemalt-heinrich-heine/
https://lyricstranslate.com/de/heinrich-heine-das-ist-der-teutoburger-wald-lyrics.html
https://de.wikisource.org/wiki/Prinzessin_Europa
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i.q. alvum exonerare
ThLL 3,8,32-66  caco, -āvī, -ātum, -āre  [cf. c. hibern.  cacc  ‘excrementum’,  caccaid  ‘cacat’, gr.  κάκκη,  κακκᾶν.  Th.]
GLOSS.χέζω, ἀϕοδεύω. Habent Atellanae et mimorum auctores, deinde CATULL. et satura inde ab HOR., praeterea
medici et  INSCR.,  at deest in comoedia, devitat  PLAUT.  consulto, v. infra l.64.  [val. căcá,  it. cacare,  francog. chier,
hisp. cagar. M.-L.]   
1  i n t r a n s i t i v e:  POMPON.Atell.129 sciunt hoc omnes quantumst, qui cossim cacant.  97 cacandi causa umquam
incoxavi nate, 130 decedo cacatum. CATULL.23,20 nec toto decies cacas in anno.  HOR.sat.1,8,38 veniat mictum atque
cacatum  (CORP.IV5241  veniam cacatum).  PETRON.71  ne  in  monumentum  meum  populus  cacatum  currat  (sim.
CORP.III1966  [in Dalmatia] quisque…non cacaverit aut non miaverit.  VI13740 qui hic mixerit aut cacarit. III14599
[in tegula Moesiae super.] invidi quii civis hoc [i. huc] cacafit [i. cacabit] CORP.IV3146 (in pariete latrinae) Secundus
hic cacat (sim. IV2075.2416.5244). MART.1,92,11 neque enim est culus qui non cacat olim. 1,37,2 carius ergo cacas.
3,44,8 currenti legis et legis cacanti.  3,89,2 faciem durum, Phoebe, cacantis habes. 9,69,1 cum  futuis…soles in fine
cacare.  11,98,22  basium dabit  et  cacanti.  12,61,10  carmina  quae  legunt  cacantes.   Speciatim  de  puero  vel  puella
adversus pedicatorem: LABER.mim.66 in coleos cacas. CORP.X4481 (Capuae in pariete; adversus feminam) caca, ut
possimus bene dormire et pedicare natis candidas.  similia infra l.56.  

2  t r a n s i t i v e :  a   i. q.  c o n c a c a r e : POMPON.Atell.152 hae quaerunt, quod cacent. NOVIUS Atell.6 si vultis
quod  cacetis  copiast.  de  hominibus  adversus  pedicatorem:  PRIAP.69,4  aestimato,  quot  pondo  est  tibi  mentulam
cacandum.  CORP.X8145 (in muro Pompeiano) hanc ego cacavi (sc. mentulam in lapide supra pictam). 
in imagine: CATULL.36,20 annales Volusi, cacata carta.  b  i. q. cacando  e f f u n d e r e :  de bestiis: PHAEDR.4,25
canes…odorem mixtum cum merdis cacant.  PELAGON.308 equi sanguinem meiant aut cacant (ἀϕοδεύοντας). 
c   p r o v e r b i a l i t e r :   cacando sibi  c o n t r a h e r e :  ISID.orig.12,7,71 proverbium apud antiquos erat, malum
sibi avem cacare (sc. turdelam, de cuius fimo viscus fit; at PLAUT.frg.inc.47 ipsa sibi avis mortem creat, ad proverbium
alludens devitat cacare). v. Otto, Sprichw.52. 
derivat.: cacator, cacaturit.  compos.:  concacare. 
 

?CADURDUM? 
vox nihili a glossatoribus falso intellecta. v. ThLL s.v. cadurcum. 
v. ADAMS. v. Aloisia Sigea.
cfr Nicolas CHORIER, Joannis Meursii Elegantiae Latini Sermonis sive Aloisia Sigaea Toletana De arcanis Amoris et
Veneris, Lugduni Batavorum 1757, Colloquium tertium – Fabrica,  p.21: Tullia (de nominibus cunni): “Nos, honestiori
appellatione pudendum appellamus; cujus labra, quibus occluditur, cadurda apud veterem grammaticum legi…”   
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CAENUM, CAENĪ  N.
CGL IV.2171 (ThLL III,98.79 sqq.)

CAMERA NECESSĀRIA 
Latham 1965, 65: a.1254

CAMERA PRĪVĀTA 
Latham 1965, 65, a.1155.

CANALICOLA, CANALICOLAE M.

CANALIS, CANALIS M.

CARMINA QUAE LEGUNT CACANTES
MART.XII,61,10. Poeta alloquitur Ligurram his verbis:  Versus et breve vividumque carmen/ in te ne faciam, times,
Ligurra,/ et dignus cupis hoc metu videri./ Sed frustra metuis cupisque frustra./ In tauros Libyci ruunt leones/ non sunt
papilionibus molesti./ Quaeras, censeo, si legi laboras,/ nigri fornicis ebrium poetam,/ qui carbone rudi putrique creta/
scribit carmina quae legunt cacantes. Frons haec stigmate non meo notanda est.

CARMINĀTĪVA, CARMINĀTĪVŌRUM  N.PL.

CHARTA HYGIĒNICA i.q. charta, qua ânus abstergetur alvo exoneratâ.

CHARTA MUNDĀTŌRIA i.q. CHARTA HYGIĒNICA

CHARTA *SĒCESSUĀLIS i.q. CHARTA HYGIĒNICA

CICERONEM FUISSE FILIUM FULLONIS
https://de.wikisource.org/wiki/RE:Tullius_28 (Friedrich Münzer):  “...so wurde auch von Cicero behauptet,  er sei  in
einer Walkerwerkstatt geboren und aufgewachsen (Plut. Cic. 1, 1f.), und die Schmährede des Q. Fufius Calenus bei
Dio (XLVI 4, 2f. 5, 1–3. 7, 4) malt besonders die unsaubern Arbeiten aus, die ,der Vater Walker‘ und der Sohn zu
verrichten gehabt hätten; daß die Grundlage des Gerüchtes nicht nur der Besitz (D r u m a n n  225f.), sondern auch
der Betrieb eines solchen Gewerbes auf einem Landgut (s. G u m m e r u s  o. Bd. IX S. 1456, 33f.) bildete, ist durchaus
möglich (s. als Gegenstück das Bankgeschäft des Großvaters Octavians o. Bd. XVII S. 1443f 1805f.).”
CASSIUS  DIO  46,4,2sq.  5,1-3.[2] ἐπεὶ πόθεν ἄλλοθεν πεπλουτηκέναι αὐτὸν οἴεσθε,  πόθεν μέγαν
γεγονέναι; οὐ γάρ που καὶ ὁ πατὴρ αὐτῷ ὁ 1 κναφεύς, ὁ τάς τε σταφυλὰς καὶ [p. 8] τὰς ἐλαίας ἀεί ποτε
ἐργολαβῶν, ἢ γένος ἢ πλοῦτον κατέλιπεν, ἄνθρωπος ἀγαπητῶς ἔκ τε τούτων - ‘ [3] καὶ ἐκ τῶν πλυνῶν
διατρεφόμενος,  καὶ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν καὶ νύκτα τῶν αἰσχίστων ἀναπιμπλάμενος.  ἐν οἷς αὐτὸς
τραφεὶς οὐκ ἀπεικότως τοὺς κρείσσονας αὐτοῦ καὶ πατεῖ καὶ πλύνει,  λοιδορίας τισὶν ἐξ ἐργαστηρίων
καὶ τριόδων ἐπιτετηδευμέναις χρώμενος. - εἶτα τοιοῦτος αὐτὸς ὤν, καὶ γυμνὸς ἐν γυμνοῖς αὐξηθείς, καὶ
οἰσπώτας καὶ ὑσπελέθους καὶ σπατίλας συλλέγων,  ἐτόλμησας,  ὦ μιαρώτατε,  πρῶτον μὲν τὴν τοῦ
Ἀντωνίου ὥραν διαβαλεῖν,  ἀνθρώπου καὶ παιδαγωγοῖς καὶ διδασκάλοις κατὰ τὴν τοῦ γένους ἀξίαν
κεχρημένου,  ἔπειτα δὲ κατηγορῆσαι ὅτι τὰ Λυκαῖα τὴν πάτριον ἑορτὴν ποιῶν ‘  [2] γυμνὸς ἐς τὴν
ἀγορὰν ἐσῆλθεν;  ἀλλὰ τί,  ὦ πάσαις μὲν ταῖς ἀλλοτρίαις ἐσθῆσι διὰ τὴν πατρῴαν τέχνην ἀεὶ
χρησάμενος,  ὑφ᾽ ἁπάντων δὲ τῶν ἀπαντώντων καὶ γνωριζόντων αὐτὰς ἀποδυθείς,  ἐχρῆν ποιῆσαι

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=poih%3Dsai&la=greek&can=poih%3Dsai0&prior=e)xrh=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)xrh%3Dn&la=greek&can=e)xrh%3Dn0&prior=a)poduqei/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)poduqei%2Fs&la=greek&can=a)poduqei%2Fs0&prior=au)ta%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au)ta%5Cs&la=greek&can=au)ta%5Cs0&prior=gnwrizo/ntwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gnwrizo%2Fntwn&la=greek&can=gnwrizo%2Fntwn0&prior=kai%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C0&prior=a)pantw/ntwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)pantw%2Fntwn&la=greek&can=a)pantw%2Fntwn0&prior=tw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&can=tw%3Dn0&prior=de%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&can=de%5C0&prior=a(pa/ntwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a(pa%2Fntwn&la=greek&can=a(pa%2Fntwn0&prior=u(f'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=u(f'&la=greek&can=u(f'0&prior=xrhsa/menos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=xrhsa%2Fmenos&la=greek&can=xrhsa%2Fmenos0&prior=a)ei%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)ei%5C&la=greek&can=a)ei%5C0&prior=te/xnhn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te%2Fxnhn&la=greek&can=te%2Fxnhn0&prior=patrw/%7Can
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=patrw%2F%7Can&la=greek&can=patrw%2F%7Can0&prior=th%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&can=th%5Cn1&prior=dia%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dia%5C&la=greek&can=dia%5C0&prior=e)sqh=si
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)sqh%3Dsi&la=greek&can=e)sqh%3Dsi0&prior=a)llotri/ais
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)llotri%2Fais&la=greek&can=a)llotri%2Fais0&prior=tai=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tai%3Ds&la=greek&can=tai%3Ds0&prior=me%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%5Cn&la=greek&can=me%5Cn0&prior=pa/sais
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pa%2Fsais&la=greek&can=pa%2Fsais0&prior=w)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w)%3D&la=greek&can=w)%3D0&prior=ti/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti%2F&la=greek&can=ti%2F0&prior=a)lla%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)lla%5C&la=greek&can=a)lla%5C0&prior=e)sh=lqen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)sh%3Dlqen&la=greek&can=e)sh%3Dlqen0&prior=a)gora%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)gora%5Cn&la=greek&can=a)gora%5Cn0&prior=th%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&can=th%5Cn0&prior=e)s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)s&la=greek&can=e)s0&prior=gumno%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gumno%5Cs&la=greek&can=gumno%5Cs0&prior=]
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%5D&la=greek&can=%5D0&prior=[
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%5B&la=greek&can=%5B0
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=poiw%3Dn&la=greek&can=poiw%3Dn0&prior=e(orth%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e(orth%5Cn&la=greek&can=e(orth%5Cn0&prior=pa/trion
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pa%2Ftrion&la=greek&can=pa%2Ftrion0&prior=th%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&can=th%5Cn2&prior=*lukai=a
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*lukai%3Da&la=greek&can=*lukai%3Da0&prior=ta%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%5C&la=greek&can=ta%5C0&prior=o(/ti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o(%2Fti&la=greek&can=o(%2Fti0&prior=kathgorh=sai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kathgorh%3Dsai&la=greek&can=kathgorh%3Dsai0&prior=de%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&can=de%5C0&prior=e)/peita
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)%2Fpeita&la=greek&can=e)%2Fpeita0&prior=kexrhme/nou
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ἄνθρωπον μὴ μόνον ἱερέα ἀλλὰ καὶ ἡγεμόνα τῶν συνιερέων ὄντα; μὴ πέμψ̔̔̔̓ τὴν πομπήν, μὴ ἑορτάσαι
τὴν ἑορτήν, μὴ θῦσαι κατὰ τὰ πάτρια, μὴ γυμνωθῆναι, μὴ ἀλείψασθαι ‘ [3] ῾ἀλλ᾽ οὐ τοῦτ᾽ αὐτῷ,᾿ φησίν,
῾ἐγκαλῶν,  ἀλλ᾽ ὅτι τε γυμνὸς ἐν τῇ ἀγορᾷ καὶ ὅτι τοιαῦτα ἐδημηγόρησε.᾿ πάνυ γὰρ πάντα τὰ
προσήκοντα ἀκριβῶς ἐν τῷ κναφείῳ μεμάθηκεν, ἵνα καὶ ἁμαρτήματός τινος ἀληθινοῦ αἰσθάνηται καὶ
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ δικαίως δύνηται. [p. 10]
CASSIUS DIO 7,4
‘ [4] εἰ δ᾽ ἀπιστεῖς, ἀναμνήσθητι πῶς μὲν τοῦ Οὐέρρου 1 κατηγόρησας, καίπερ καὶ ἐκ τῆς τέχνης τι τῆς
πατρῴας αὐτῷ παρασχών, ὅτε ἐνούρησας.

CLOĀCA, CLOĀCAE  F.
canales sordes, stercora sim. egerentes
ThLL 3,1358,34 cloāca, -ae f. [cf. c. cluere ‘purgare’. Th.]
lin.64sqq. 1 proprie: c a n a l e s  sordes, stercora sim. egerentes: 
adduntur saepius aliae res similes: ut fossa…via…stillicidia…alveus Tiberis et ripae semita…mare…
a  de  a e d i f i c a t i o n e,  r e f e c t i o n e ,  p u r g a t i o n e :  VARRO ling.5,149 locus palustris fuit in foro
antequam cloacae sunt factae
Ducange: http://ducange.enc.sorbonne.fr/CLOACA: Latrina, in Chronico Montis-Sereni ann. 1183 : Hi duo in Cloaca,
quæ erat in extrema parte domus (quæ deciderat) mersi sunt. Sepulcrum, in Vita S. Turiavi tom. 3. SS. Julii pag. 618 :
Devotis  precibus  de  morte  ad  vitam  revocavit  puellam  jam  alienis  ad  Cloacam  gressibus  properantem.  les
Bénédictins de St. Maur, 1733–1736. Cloacaria   et immunda loca  , in Vita B. Caroli Comitis Flandriæ tom. 1. SS. Martii
pag. 207. 

CLOĀCĀRIUS, CLOĀCĀRIĪ  M.
ThLL  3,1360,6-11:  cloācārius,  -a,  -um  a  cloaca,  masc.  subst.  i.q.  operarius  a  cloaca. …
EDICT.Imp.Diocl.7,32..neutr.subst. cloācārium,-ī  tributum pro cloacarum usu pendendum. ULP.dig.7,1,27,3. 
http://ducange.enc.sorbonne.fr/CLOACA Cloacarius, Qui latrinarum Monasterii curam habet, vel ut est in Mamotrecto
ad Legendam S. Hyppolyti, Qui purgat cloacas. Vita Godefridi Comitis Campebergensis cap. 37: Sed minimum est hoc
humilitatis  indicium, quod aliquando etiam ad  confutandam superbiam nostram silere non possum, se Cloacarium
domus nostræ humillima seu extrema servitute dejectus exhibuit.  Glossar. Gall. Lat. ex Cod. reg. 7684: Cloacarius,
cureurs de chiouerez. Aliud Lat. Gall. ex Cod. 7692: Cloacarius, fesour de privée.  Alias  Cloacarius,  Δεσμοφύλαξ, in
Glossis MSS. Carceris custos, sed pæsertim carceris istius partis, quam Bassefosse, nostri dicunt. Cloacare, Μιολύνειν,
in Gloss. MSS. apud Vossium.: commaculari quippe et conspurcari dicuntur qui in cloacas labuntur. Festo Cloacare est
inquinare.

CLŪNĀLIS, CLŪNĀLE
i.q. ad clunem pertinens
Thll 3,1362,1-3: clūnālis, -e  a 1. clunis. i.q. ad clunem pertinens. 
AVIEN.Arat.362 qua pedibus regio est clunibus (opp. Prima ferae vestigia, sc. pedes priores posterioresque).

CLŪNĒS, CLŪNIUM M./F.PL.
i.q. →nates
ThLL 3,1362,11-1. clūnis, -is m. et f.  … (clūnēs)  i.q.  n a t e s   (at opp. nates infra l.44) 
1  h o m i n u m:  PLAUT.Agroec.frg.1 quasi lupus ab armis valeo, clunes infractos gero….LUCIL.330 crisavit …, ut si
frumentum clunibus  vannat.  ….LUCR.4,1270 clunibus  ipsa  viri  venerem si  laeta  retractat  mulier.  HOR.sat.2,7,50
quaecumque  puella  clunibus …agitavit  equum  (sc.  virum) lasciva supinum. PRIAP.19,2  Telethusa clunem…movit.
MANIL. Libra (stella) regit clunes (4,707 colit). CELS.7,29 si clunes os vulvae urguere coeperunt… repellendae sunt.
PETRON.21 extortis nos clunibus cecidit. 23 clune agili et manu procaces (cf. IUV.2,21 clunem agitant. GLOSS.V
654,7 cinaedi, qui publice clunem agitant). 24 clunibus eum basiisque distrivit. PLIN.nat. 28,78 ire ergo  mulieres…
retectis  super  clunes  vestibus.  (lin.43-45)  MART.3,58,2  et  vultu  poteram tuo  (Chloe)  carere  et  collo  manibusque
clunibusque et mammis natibusque cruribusque. 9,47,6 molli rigidam  (sc. mentulam) clune libenter habes. 11,100,2
clune  nudo radat.  IUV.6,334 mora nulla…quo minus imposito clunem summittat  asello.  6,365 clunem atque  latus
discunt vibrare magistris cinaedis. 11,164 exspectes, ut…ad terram tremulo descendant clune puellae. ARNOB.nat.2,42
clunibus et coxendicibus sublevatis (cf.  7,33). 5,28 huc atque illuc clunes torquet.  VEG.mil.1,6 sit ergo adolescens
Martio operi deputandus…exilior clunibus. ORIBAS.syn.5,5  post partum clunum et pube tenus usque ad umbilicum
lana munda loca sunt contegenda….
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CLYSMUS, CLYSMĪ M.
i.q. actio alvi →clystēre purgandae
ThLL  3,1363,82-1364,61  clysmus  (-os),-i  m.,  κλυσμός.  PAUL.FEST.p.78  (climos  codd.)  v.p.1364,15.
SCRIB.LARG.155 alvus acri clysmo mane trahenda est (194.197 MARCELL.med.25,1).

CLYSTĒR, CLYSTĒRIS M.
est 1.instrumentum, quo medicamentum aliquod liquidum in alvum (aut in aurem)
inicitur ad eandem abluendam aut purgandam. 2. medicamentum, quod in alvum (aut
in aurem) inicitur.  
ThLL 3,1364,1-33: clyster, -eris m., κλυστήρ. …
1  i n s t r u m e n t u m:    cf. ISID.orig.4,11,3 clyster ...inter ‚instrumenta medicorum’, addit cod.Alban. ad marg.:
clyster est instrumentum, per quod enema iniicitur): CELS.5,28,12 per oricularium clysterem fistulam eluere (6,7,3 al.)
7,27  umor  clystere  intus  adigetur.  SCRIB.LARG.112  medicamen  per  clysterem  immittitur  (SUET.Claud.44.
MARCELL. med. 20,13 al.) 200 quae ventrem molliunt… inicere clystere. …
2  m e d i c a m e n t u m:  SCRIB.LARG.154 per clysterem alvus ducenda ovorum albis temperatum. 179 alvum acri
clystere ducere (THEOD.PRISC.log.23 clystere acriore officium ventris cogimus. … 

CLYSTĒRIMŌ, CLYSTĒRIMĀRE
i.q. CLYSTERIZO.
ThLL 3,1364,34sqq. CHIRON.228 clisterimabis cum calda et afronitrio et sale. 681 oleum per ipsum folliculum ulterius
clysterimabis. 

CLYSTĒRIŌ, CLYSTĒRIĀRE
i.q. CLYSTERIZO.
ThLL 3,1364,37sqq. …PELAGON.132 equum clysteriabis. CHIRON.218 quem et clysteriabis ex aqua claida et oleo.
291 clysteria per quatriduo. 396 ut clysterent eos per anum. PS.THEOD.PRISC.ves.vit.3 l.59. DIOSC.5,37 si lac primo
quispiam clysteriatus fuerit. …

CLYSTĒRIUM, CLYSTĒRIĪ N. 
ThLL 3,1364,44-55: clystērium, -ī n., κλυστήριον. …PAUL.FEST.p.78 eudiaeon medici extremo in clysterio relinquunt,
per  quod  clysmos  …  emittitur.  SCRIB.LARG.114  pastillus  clysterio  immittitur  torminosis  per  anum
(MARCELL.med.27,4)…

CLYSTĒRIZŌ, CLYSTĒRIZĀRE
i.q. clystêrem inicere alicui.
ThLL 3,1364,56sqq.: clystērizo, -āre [κλυστηρίζειν, cf. κλυστήρ. Th.]   
i.q.  clysterem   inicere  alicui:   VEG.mulom.1,42,5  clysterizabis  etiam  ex  aqua  calida  et  oleo.  1,45,3  al.
PS.THEOD.PRISC.ves.vit.3 si ante dolorem venter minime fecerit…, clysterizari debebit (sic b, debebis clisteriare r).
CAEL.AUR.acut.2,38,224 Heraclides plebotomat atque clysterizat. 3,4,32 synanchicos clysterizat. 3,17,159 praepotat
atque clysterizat. al. Probst. 

COECÓSTOMA, COECOSTÓMATIS  N.
genus enterostomatis sive âni praeternaturalis, quod ducitur ex intestino caeco. 

CŌLÓSTOMA, CŌLOSTÓMATIS N.
genus enterostomatis sive âni praeternaturalis, quod ducitur ex colo sive intestino
crasso. 
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COMMIXTUM CAENO STERCULINUM PUBLICUM
PLAUTUS, Persa 406-412:  oh, lutum lenonium, /  commixtum caeno  sterculinum publicum,  /
inpure, inhoneste, iniure, inlex, labes popli / pecuniai accipiter avide atque invide, / procax, rapax,
trahax — trecentis versibus / tuas inpuritias traloqui nemo potest — / accipin argentum?  

COMPĀGĒS RĒNUM RĒGIS SOLŪTĀS ESSE
i.e. rex terrore correptus minxit, urinam reddidit
VULG.Daniel 5,1-6 Baltassar rex fecit grande convivium optimatibus suis mille et unusquisque secundum suam bibebat
aetatem. Praecepit ergo iam temulentus ut afferrentur vasa aurea et argentea quae asportaverat Nabuchodonosor pater
eius de templo quod fuit in Ierusalem ut biberent in eis rex et optimates eius uxoresque eius et concubinaeTunc allata
sunt vasa aurea et argentea quae asportaverat de templo quod fuerat in Ierusalem et biberunt in eis. Rex et optimates
eius uxores et concubinae illius. Bibebant vinum et laudabant deos suos aureos et argenteos aereos ferreos ligneosque et
lapideos. In eadem hora apparuerunt digiti quasi manus hominis scribentis contra candelabrum in superficie parietis
aulae  regiae  et  rex  aspiciebat  articulos  manus  scribentis.  Tunc  facies  regis  commutata  est  et  cogitationes  eius
conturbabant eum et compages renum eius solvebantur et genua eius ad se invicem collidebantur. exclamavit itaque
rex fortiter ut  introducerent magos Chaldaeos et  aruspices Et proloquens rex ait  sapientibus Babylonis Quicumque
legerit scripturam hanc et interpretationem eius manifestam mihi fecerit purpura vestietur et torquem auream habebit in
collo et tertius in regno meo erit.

COINQUĪNŌ, COINQUĪNĀRE
COL.8,5,19 plumulaeque…detrahendae, ne stercore coinquinatae durescant. 8,7,2 ne stercore coinquinentur.

CONCACŌ, CONCACĀRE
i.q. in aliquem vel aliquid cacare, aliquem vel aliquid cacando polluere, inquinare
ThLL 4,3,56-60: concaco, -āvī, -ātum, -āre.  a con et cacare [francog.vet. conchier. M.-L.]   
GLOSS.  κατέχεσεν.  PHAEDR.4,18,11 totam concarunt regiam. SEN.apocol.4 vae me, puto, concacavi me…omnia
certe concacavit. LEX Sal..30,2 si quis alterum concagatum clamaverit. PETRON.66 habuimus… senape et catillum
concacatum. cf. Heraeus, Sprache des P., p.17. 

CŌNFORIŌ, CONFORĪRE
POMPON.64 Conforisti me, Diomedes.

*COPROLAGNIA, COPROLAGNIAE  F.
https://dorsch.hogrefe.com/stichwort/koprolagnie-philie: gr. κόπρος merda, λάγνος libidinosus.   
i.q.  libido  quae excitatur  excrementis  humanis  propriis  aut  alienis  observandis  aut  disterendis.

*COPROLALIA, COPROLALIAE  F.
https://de.wikipedia.org/wiki/Koprolalie: gr. κοπρολαλία koprolalía: κόπρος kópros = „stercus, merda“ et λαλώ
l„loquor“) i.q. libido morbosa, qua homo loquens non potest quin utatur verbis et locutionibus quae
spectant ad res digestorias, praesertim anales et faecales. 

*COPROPHAGIA, COPROPHAGIAE  F. 
i.q. libido morbosa excrementa comedendi. 
https://en.wikipedia.org/wiki/Coprophagia: κόπρος, "merda, faeces" and φαγεῖν "manducare". 

https://en.wikipedia.org/wiki/Coprophagia
https://dorsch.hogrefe.com/stichwort/koprolagnie-philie
https://de.wikipedia.org/wiki/Koprolalie
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COSSIM CACĀRE
i.q.  ocquiniscentem,  nate  incoxantem,  genibus  flexis  cacare.  cfr  locutionem
theodiscam vulgarem eorum, qui in locis structoriis contexunt fila ferrea: “aus dem
Knick scheißen”1 
ThLL 4,1083,67-71:  cossim  adv.  [cf. esse videtur c. con-, ocquiniscere; v. Solmsen, Studien zur lat. Lautgeschichte
31sqq. Th.]  NON.p.40 cossim dictum quasi coxim. 
i.q.  subsidens:   POMPON.Atell.129 qui cossim cacant. APUL.met.3,1 grabattum cossim insidens   i.q. claudicans:
VARRO Men.471 quom domum ab Ilio cossim venero (sc. Vlixes). 

CREPŌ, CREPĀRE  i.q. crepitum ventris êdere, pêdere magno cum strepitu
MART.12,77

cum vult in Capitōlium venīre,
sellās ante petit Patercliānās
et pēdit deciēsque vīciēsque.
sed quamvīs sibi cāverit crepandō,
compressīs natibus Iovem salūtat. 

CŪLI CULTOR
cfr Thll s.v. lotiolentus, lin.67sq. – cfr Opelt, Schimpfwörter, p.97,35. 

*CŪLILINCTOR, CŪLILINCTŌRIS  M.

*CŪLILINCTUS, CŪLILINCTŪS  M.

CATULL.97 Non (ita me di ament) quicquam referre putavi,/ utrumque ôs an culum olfacerem Aemilio./ Nilo mundius
hoc/  nihiloque  immundius  illud,/  verum  etiam  culus  mundior  et  melior:/  Nam  sine  dentibus  est.  Hoc  dentis
sesquipedalis,/ gingivas vero ploxeni habet veteris,/ praeterea rictum qualem diffissis in aestu/ meientis mulae cunnus
habere solet./ Hic futuit multas et se facit esse venustum,/ et non pistrino traditur atque asino?/ Quem siqua attingit, non
illam posse putemus/ aegroti culum lingere carnificis? CATULL 98 In te, si in quemquam, dici pote, putide Victi,/ id
quod verbosis dicitur et fatuis./ Ista cum lingua, si usus veniat tibi, possis/ culos et crepidas lingere carpatinas./ Si nos
omnino vis omnes perdere, Victi,/ hiscas: omnino quod cupis efficies. ---

1 cfr  Ferdinand  von  Schirach,  Verbrechen,  München/Zürich  2012,  „Das  Cello“,  p.47: „Er  selbst  habe...auf  den
Baustellen geschlafen und ‚aus dem Knick geschissen’, wie die anderen Eisenflechter.“ i.e. Latinê (cfr EL 223, p.15):
„Se ipsum...in locis structoriis dormivisse et »cossim cacasse«, sicut ceteros ferri textores“. 
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In Germaniâ notissima est salutatio Equitis Godefridi de Berlichingen asperrima, quae invenitur in
Goetheano  dramate  “Götz  von  Berlichingen  mit  der  eisernen  Hand”:  "Vor  Ihro  Kayserliche
Majestät, hab ich, wie immer schuldigen Respect. Er aber, sags ihm, er kann mich im (sic!) Arsche
lecken!" „Er“ hôc loco est archiepiscopus.   
Eques  Iaxthusanus  manu  ferrea  instructus  hac  adhortatione  inurbanissimâ  patefacit  se
archiepiscopum vehementer aspernari. At de culo sive ano lingendo alii aliter sentiunt, ut apparet ex
quadam  symbolâ  Wikipedianâ,  ubi  leguntur  nonnulli  homines  hoc  facere  amoris  causâ
(https://de.wikipedia.org/wiki/Anilingus,  v.  infra  imaginem  dextram). Secundum  relationem  Starrianam
(Starr  report)  anilingus  sive  culilingus  omnium  famosissimus  esse  videtur  Vilelmulus  (Bill)
Clinton praeses quondam Americae, qui in Officio Ovali (per iocum obscenum appellatur „Oral
(sic!)   Office“) refertur cum Linda Lewinsky habuisse contactum orali-analem.  Sed non relatum
est, uter horum fuisset activus, uter passivus, i.e. utrum Vilelmulus linxerit an Linda. 
(https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/cd/Referral_from_Independent_Counsel_Kenneth_W._Starr_in_Conformity_wit
h_the_Requirement_of_Title_28%2C_United_States_Code%2C_Section_595%28c%29.pdf).  
http://academickids.com/encyclopedia/index.php/Anal-oral_contact:  „Famously,  the  Starr  Report made  mention  of  “oral-anal
contact” between President Bill Clinton and intern Monica Lewinsky.[1] However, no mention was made in the report of who was on
the giving and who was on the receiving end of the act.“ 

CŪLIPILĀRIUS, CŪLIPILĀRIĪ  M.
HOFMANN, Lexicon universale:  CULIPILARIUS.  in Glossis,  foedi ministerii apud Romanos
olim nomen: de quo Tertullian.  de Pallio,  c.  4.  Unde apud aliquos Numidas,  etiam equis
caesariatos, iuxta cutem tonsor ---- unde apud hirtos et hirsutos tam rapax a culo resina, tam furax
a mento volsella? Ubi Afrorum mollitiem increpat, ex Asia illuc transvectam, quae deliciis infamis
habita.  Inde enim in Graecorum gymnasia atque hinc ulterius depilandi iste ac vellendi mos
translatus;  quas munditias Xysticas paulo post idem vocat,  quod hunc morem haberent homines
xysto et palaestrae dediti,  qui in medio etiam gymnasio sub omnium oculis depilari devellique
consuevêre. In quos proin graviter invehitur Clemens, Paedagogi l. 2. c. 3. ubi etiam partem illam
psilothrô Veteres accurâsse,  docet: τὸ γεν´ειον καὶ τὸν πρωκτὸν, quasi partes e diametro sibi
oppositas,  ibi memorans.  Idem Persius innuit,  Sat. 4.  v.  38.  Quinque palaestritae licet haec
plantaria vellant,Elixasque nates labesactent forcipe adunca, Non tamen ista filix ullô mansuescet
aratrô.  Nempe Palaestritae,  non solum athletas ungebant in Gymnasiis,  hinc Γυμναςταὶ et
Α᾿λεῖπται dicti,  sed et eorum partem mento oppositam vellebant ac resinâ levigabant,  ut docet
Salmas  .   ad     Tertullian  .   d. l. 
http://ducange.enc.sorbonne.fr/CULIPILARIUS Gloss. Cyril. Dropacista, Culipilarius, 
depilator. (L. Quicherat.)

http://ducange.enc.sorbonne.fr/CULIPILARIUS
http://thomas.loc.gov/icreport/6narrit.htm#N_209_
http://academickids.com/encyclopedia/index.php?title=Monica_Lewinsky&action=edit
http://academickids.com/encyclopedia/index.php/Bill_Clinton
http://academickids.com/encyclopedia/index.php/Starr_Report
http://academickids.com/encyclopedia/index.php/Anal-oral_contact
https://de.wikipedia.org/wiki/Anilingus
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CŪLŌ, CŪLĀRE
i.q. trudere, propellere (?sermone vulgari et remissiore, a culus, cfr OLD;
translatê, propriê i.q. pēdīcāre?)
ThLL 4,1296,69-71: cūlo, -āvī, -ātum, -āre.  cf. c. culus. PETRON.37,2 arietes a Tarento emit et eos
culavit in gregem (testiculavit coniecerat Bücheler, sed v. ap. Friedländer ad l. p.237).
cfr OLD 465,col.3, s.v. cūlō: “cūlō ~āre ~āui ~ātum, tr. [perh. CVLVS + O, cf. APOCVLO] (slang, 
perh.) To drive, thrust, shove. Arietes a Tarento emit et eos culauit in gregem.“
cfr apoculo, -are 
OLD 148,1,s.v. apoculo: “apoculō ~āre, tr. [perh. hybrid: Gk. ἀπό + CVLVS] (refl., colloq. To go
away, remove oneself, leave. apoculamus nos circa gallicinia PETRON.62.3; nisi illa discumbit, ego me
apoculo. 67.3.. cfr J.M. Adams, The Latin Sexual Vocabulary, p.112, nota 1.
aliter  ThLL 2,243,9-14:  apoculo,  -āre.  [orig.inc.  praepositionem gr. ἀπό continere  videtur;  ab
ἀπόκαλεῖν tractum  putat  Buecheler  apud  Friedländer,  Petronii  Cena  Trim.  p.287.  Th.]
PETRON.62 persuadeo hospitem nostrum, ut mecum ad quintum miliarium veniat….apoculamus
nos circa gallicinia. 67 respondit: ‘nisi illa discumbit, ego me apoculo’ (apocalo cod.) et coeperat
surgere. 

CŪLŌSUS, CŪLŌSA, CŪLŌSUM
ThLL 4,1296,72sq.:  a culus. εὔπρωκτος.  [MART.] 11,99 lemma. de Lesbia culosa (gulosa 
codd., em. Lindsay).

CŪLUM EXTERGĒRE
→CACAVI SED CULU NON EXTERSI

CŪLUS, CŪLĪ  M.
i.q. ānus, pōdex. gr. πρωκτός.
ThLL 4,1339,42-60:   cūlus,  -ī  m.  [i.q. hibern.  cūl  ‘dorsum’ Th.]   GLOSS.  πρωκτός,  κῶλος,
πυγή.  naticas. anus  [dub. V495,66 culus vas scyphus. fort. cullulus  vel  calix, culleus  sim.]
CATULL.23,19 quod culus tibi purior sallilo est. 33,4 culo filius  cinaedus est voraciore. 97,2,12
culum lingere (98,4 in te … dici pote,  putide Victi,  id quod verbosis dicitur et fatuis: ista cum
lingua….possis culos et crepidas lingere carpatinas. CORP.IV suppl.4954 linge culu). CORP.I 682
([ = XI 6721,7]  in glande Perusina)  pet<o> Octavia(ni) culum. 684 (= XI 6721,14) L. A(ntoni)
calve, Fulvia, culum pan(dite).  PRIAP.11,4,31,4; 67,6 quod nos culum,  κουλεόν ille  (Homerus)
vocat. PHAEDR.4,18,36 novum venire qui videt, canis culum olfacit.  CARM.epigr.49  (Pompeis)
seni  supino colei  culum tegunt.  MART.1,92,11. 2,51,2  denarius  culo tritior…tuo. 2,51,5 infelix
venter  spectat  convivia  culi.  2,62,4  culum…pilas.  3,71,1.  3,98.  6,37,5.  9,27,3.  9,57,18.  11,21,1
Lydia tam laxa est, equitis quam culus aheni.  11,43,2. 11,46,5. 11,99,5 sic constringuntur magni
Symplegade culi  (ibid. nates).   11,100,4 cui serra lumbis, cuspis eminet culo. TERT.pall.4 p.932
Oehl. apud…hirsutos rapax a culo. (a talo trad.) resina. ANTH.205,10.
[val. cur, it. culo, francog. cul, hisp. culo. M.-L.]
deriv.: culare, culosus.

CUM FUTUIS SOLES IN FINE CACARE
MART. 9,69 
Cum  futuis, Polycharme, soles in fine cacare./ Cum pedicaris, quid, Polycharme, facis? 
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CUNIŌ, CUNĪRE
ThLL 4,1409,65-69:  [orig. inc.,  cf. esse videtur c. ancunulentae.  Sunt qui a cunae ductum esse
putent, alii cum Festo conferunt inquinare,  v. etiam s.v. caenum dicta sunt  Th.] PAUL.FEST.p.50
cunire est stercus facere, unde et inquinare (= GLOSS.V495,67) cf. culine. [foroiul. scuni ‘pedere’,
M.-L.]

CUNNE SUPERBE VALE
CORP.IV3932.

CUNNILINGUS, CUNNILINGĪ  M.
est is qui cunnum lingere solet
ThLL 4,1409,70-78: cunnilingus, -ī m.  a  cunnus  et  lingere.     PRIAP.78,2 amicae cunnilinge
vicinae.  CORP.IV5865  cunnilin<g…>  cf.  139.  4509.  MART.4,43,11  non  dixi,  Coracine,  te
cinaedum….dixi te, Coracine, cunnilingum. 7,95,14. 12,59,10. 12,85,3. de forma  c u n n i l i n g u i
s  in lemmatibus  MART. obvia v. Landgraf, Archiv 12(1902)456. 
c u  n n  u l i n g u s : CORP.IV1331 (cf. add.) Martialis cunuligus. 1883 optime cunulinge. 4304
cunnilinge. 4995 Sulemnis cunulinge (nisi est imperativus, ut CORP.X8069,4 in tessera Pompeiana
cunu linge). 5263 Lenas cunnilingus. 
forma graecissans IV4699  c u n n u l i g g e t e r.   

CUNNUM CABALLAE ATTERIT ASSIDUO PENE 
FUTUTOR HEBES
ANTH.148,7 cunnumque (turdumque trad.) caballae atterit assiduo pene fututor hebes

CUNNUS, CUNNI  M.
i.q. membrum muliebre
ThLL 4,1409,81-1410,32: cunnus,  -ī  m.  [orig.  inc.  aliquam sonorum similitudinem habent gr.
κύσϑος,  κυσός,  ind. khudáti  ‘pene percutit’; v. Johansson, Indogerm. Forsch.  II 19; Luft, Zs. f.
vgl. Sprachforsch. 36,146. Th.]  scribitur  c u n u s : CORP.IV1261. 3902. 4264. 5070 TAB.devot.
Audollent 135 B 6 (Nomenti) cf. p.1409,76  c o n n u s  traditur:  CATULL.97,8 cod.Oxon. (comis)
ANTH.302,12  cf. CIC.epist.9,22,3.  SORAN.p.9,4 sinus muliebris quem vulgo cunnum appellant.
GLOSS. κύσϑος,  κυσός.  cf. II  193,8  super  cunnum  ἐϕήβιον  ἐπικυστίς.   vox  obscaena
(cf.CIC.orat.154 epist.9,22,3).  Legitur inde a CATULLO.  i.q.  m e m b r u m   m u l i e b r e,
metonymice de ipsa muliere:   HOR.sat.1,2,36 mirator cunni Cupiennius albi  (de matronis alba
veste  indutis  interpretantur  PORPH.  et  SCHOL.  ad  l.,  de  cunno  depilato  Engelbrecht,  Wien.
Stud.28  [1906]138).  1,2,70  numquid  ego  a  te  magno  prognatum  deposco  consule  cunnum
velatumque stola (i. matronam nobilem), mea cum conferbuit ira? 1,3,107 nam fuit ante Helenam
cunnus taeterrima belli causa. PRIAP.22,2. 29,5 cum cunno mihi mentula est vocanda. 39,8 si qua
est non fatui puella cunni. 46,10. 68,9 mihi Taenario placuisset Troia cunno  (i. Helenae). 68,28.
CARM.epigr.230 (Pompeis) futuitur cunnus <pi>losus multo melius <qu>am glaber. CORP.IV549
(lectio parum certa). 763 cunnum linges (1255. 1425. 1578. 2081. 2257. 2400. 3925. 3999. 4264.
5178. 5193. 5267. MART.1,77,6.  2,84,3. 7,67,17. 9,92,11. 11,47,8.  cf. cunnilingus). 3982 cunne
superbe va(le). MART.1,90,7. 2,34,3. praestatur  c a n o  tanta indulgentia cunno (9,37,7 te nulla
movet  cani  reverentia  cunni).  3,72,6.  3,74,6.  3,81,4.  3,87,2.  3,93,13.  cum…senemque Cynicum
vincat  osseus  cunnus.  3,98,27.  6,45,1.  7,18,6sqq.  7,35,8.  10,90,1  quid  vellis  vetulum,  Ligia,
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cunnum?  10,90,7.  11,43,12.  11,46,5.  quid  miseros  frustra  cunnos  culosque  lacessis.  11,61,9.
11,78,10.  TAB.devot. Audollent 135B6 (Nomenti) cunu(m). CARM.epigr.1810,2 <Romae> cunno
non dico curiose. CORP.X4483 (Capuae) cunnu(m) tibi fricabo. CLAUD.carm.min.44,8 cunnum
lambere.   b e s t i a r u m :  CATULL.97,8 meientis mulae cunnus. ANTH.148,7 cunnumque
(turdumque trad.) caballae atterit assiduo pene fututor hebes. nota de  o p e r e   p i s t o r i o   in
formam cunni facto: MART.9,2,3 illa siligineis pinguescit adultera cunnis. [it. conno, francog. con,
hisp. coño. M.-L.]
deriv.: cunnio.      comp.: cunnilingus. 

CUPIDO MINGIT IN PODICE EIUS.
ANTH.374. Cupido mingit in podice eius.

CURRENTĪ LEGIS ET LEGIS CACANTĪ
MART. 3,44,4 …Nimis poeta es…..9 Nam tantos, rogo, quis ferat labores?/ Et stanti legis et legis
sedenti/ currenti legis et legis cacanti.  

CURRIS STUPES FATAGIS TAMQUAM MUS IN MATELLA
PETRONIUS 58,9 

DĒCĒDŌ CACĀTUM. VERPA <NUM FACTA> EST VEPRĒCULA?
POMPON.129 ed.Frassinetti = 130 ed. Ribbeck.1

DEFAECŌ, DEFAECĀRE
i.q. cacare, alvum exonerare (sermo medicorum recentiorum).
ThLL 5.1,284,72 defaeco,-ātus,-āre  [a de et faex derivatum Th.]
….lin.80: i.q. a faece, sordibus purgare:
1  proprie:  de  liquoribus:  285,6-9:   de  digestione:   TERT.anim.10  exhibe  pabuli  transmittendi,
decoquendi  defaecandique  membra.  MACR.sat.7,4,22  acceptum  sanguinem  quodammodo
defaecant venae in digestione 7,4,23.

DĒFAECĀTIŌ, DĒFAECĀTIŌNIS  F.
i.q. cacatio, alvi exoneratio (sermo medicorum recentiorum). 

*DEODŌRĀMENTUM, DEODŌRĀMENTĪ  N. 

DĒSIDĒRE, DĒSIDEŌ
i.q. assellare, ad sellam familiaricam desidêre
CELS.2,7 e.al. SCRIB.LARG.227 desidêre ad sellam

1  cfr Adams, The Latin Sexual Vocabulary, p.14: “The speaker may have retired behind a bush to relieve himself,
and found that he had suffered pedicatio from the bush. Much the same scene is found in an epigram from Pompeii:
CIL IV.8899,3f. ‘Vrticae monumenta uides, discede, cacator: / non est hic tutum culu aperire tibi.’ The monument of
Urtica (lit. ‘nettle’) seems to be threatening the cacator with pedicatio. The ueprecula (a thorn bush) could ‘sting’ in
the same sense as the urtica.” 
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DĒSURGERE, DĒSURGŌ i.q. surgere cacâtum
PLIN. nat.28,211. SCRIB.LARG.140; 142. 

DIAETA *SĒCESSUĀLIS  i.q. cella secessûs publici aut stativa aut mobilis, 
cui inest sella pertusa. theod. Toilettenkabine.  

DIARRHOEA, DIARRHOEAE  F.
CIC. Fam. 7,26,2 (graecis litteris). → ALVUS

DIŪRĒTICA, DIŪRĒTICŌRUM  N.PL. i.q. medicamenta, quibus e renibus 
plus lotii excernatur.

DOLIUM CURTUM
i.q. vas ad urinam condendam destinatum
PALLAD.10,11; PLIN.nat.8,6; 
ThLL 5.1,  s.v.  dolium,  2  a  vas  ad  res  liquidas  condendas  destinatum:  1834,46sq.  ε urinam:
LUCR.4,1026  Puri saepe lacum propter si ac dolia curta/  somno devincti credunt se extollere
vestem,/  totius umorem saccatum corporis fundunt,/cum Babylonica sc.  vestimenta  magnifico
splendore rigantur.
cfr  J.  Meyer  (ed.),  Das  grosse  Conversations-Lexicon für  die  gebildeten  Stände,  7.Bd.,  4.Abt.,
Hildburghausen 1846, p.958, s.v. Dolium: „....Dolium curtum, ein irdenes Geschirr, kleines, oder
verkürztes  Tongefäß,  in  den Zwischenräumen der  Häuser  zum Pissen  für  die  Vorübergehenden
aufgestellt.“ 

DYSSENTERIA MARTINI LUTHERI IN MERDIPOETAM 
LAEMMICHEN
„Rete usus mundano hanc Lutheri facetiam sum expiscatus, saeculo XVI editam“ (Joannes 
Carolus ROSSI Mediolanensis)

Dyssenteria Martini Lutheri in merdipoetam Laemmichen

Quam bene conveniunt tibi res et carmina, Lemchen!
Merda tibi res est, carmina merda tibi.
Dignus erat Lemchen merdosus carmine merdae,
Nam vatem merdae non nisi merda decet.
Infelix princeps, quem laudas carmine merdae,
Merdosum merda quem facis ipse tua.
Ventre urges merdam vellesque cacare libenter
Ingentem, facias merdipoeta nihil.
At meritis si digna tuis te poena sequetur,
Tu miserum corvis merda cadaver eris.

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=rigantur&la=la&can=rigantur0&prior=splendore
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=splendore&la=la&can=splendore0&prior=magnifico
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=magnifico&la=la&can=magnifico0&prior=Babylonica
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=Babylonica&la=la&can=babylonica0&prior=cum
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=cum&la=la&can=cum3&prior=fundunt
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fundunt&la=la&can=fundunt0&prior=corporis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=corporis&la=la&can=corporis1&prior=saccatum
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=saccatum&la=la&can=saccatum0&prior=umorem
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=umorem&la=la&can=umorem0&prior=totius
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=totius&la=la&can=totius0&prior=vestem
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=vestem&la=la&can=vestem0&prior=extollere
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=extollere&la=la&can=extollere0&prior=se
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=se&la=la&can=se2&prior=credunt
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=credunt&la=la&can=credunt0&prior=devincti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=devincti&la=la&can=devincti0&prior=somno
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=somno&la=la&can=somno2&prior=curta
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=curta&la=la&can=curta0&prior=dolia
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dolia&la=la&can=dolia0&prior=ac
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ac&la=la&can=ac1&prior=si
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=si&la=la&can=si4&prior=propter
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=propter&la=la&can=propter1&prior=lacum
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=lacum&la=la&can=lacum0&prior=saepe
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=saepe&la=la&can=saepe4&prior=puri
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=puri&la=la&can=puri0&prior=amnem
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Tute videris, qua es acribia philologa, recten sit transcriptum carmen, nonnulla enim emendare 
conabar, quae vitiose librarius impresserat. Nescio autem in quem bilem suam Lutherus evomuerit, 
qui appellatur Laemchen, hoc est, ni fallor, agnellus.

EGO NŪLLUM PUTŌ TAM MĀGNUM TORMENTUM ESSE 
QUAM CONTINĒRE
PETRON Sat.47. 

ĒLUVIĒS, ĒLUVIĒĪ  F.
LUCIL.645 AUREL.VICT.Epit.de Caes.9,18.

ENEMA, ENEMATIS  N.
ThLL 5.2,564,14-22:  enema, -atis n. ἔνεμα,....  de notione: ISID.orig.4,9,11 enema Graeci, latine
relaxatio  dicitur.  i.q.  (per  clysterem)  i  n  i  e  c  t  i  o:  GARG.MART.med.53p.200,8 cum resina
terebinthina  pro  enemate  ...data  amygdala  calculos  frangunt  (at  Plin.nat.23,75  ex  ecligmate...)
THEOD.PRISC.log.5p.107,10 post clysteris simplicis beneficium etiam enemate..., quod ex suco
lini seminis…temperatur…, illis…ardoribus succurrendum est... 

*ENTERÓSTOMA, ENTEROSTÓMATIS   N.
i.q. anus praeternaturalis
https://de.wikipedia.org/wiki/Enterostoma

ĒRUCTŌ,  ĒRUCTĀRE  i.q. vehementer ructo, ructando eicio, ructum
emittere; ructus est cibi et potus in stomacho male concocti ventosa per ôs
exspiratio,  crudi  stomachi  sonitus,  quem  êdere  solent,  qui  plus  aequo
onerarunt ventriculum (Forcellini). 
CIC.Piso 6,3 unde tu nos turpissime eructando eiecisti. VERG.Aen. 3,632 e.m.al.

ET HABET TUA MENTULA MENTEM

http://www.zeno.org/Literatur/M/Rabelais,Viertes Buch, Des Autors neuer Prologus:  «Der Ein' ist
ein feiner, schlauer Fuchs; der Andre schmäht, schmiert, brummt und billt auf die alten Philosophen
und Redner wie ein Hund. Sag an, Priap, du grosser Fisel, was dünket dir dazu? Ich hab dein Urtheil
und Rath manchmal ganz billig und triftig funden, ...  Et habet tua mentula mentem.  - König
Jupiter, sprach Priap, indem er sein Kapuz zurückschlug, mit hocherhabenem, flammenrothem und
strackem Haupt: weil ihr den Einen mit einem bellendem Hund vergleicht, den Andern mit einem
durchtriebenen Fuchs, wär ich der Meinung, daß ihr, ohn euch weiter zu ärgern noch zu erbosen,
mit ihnen thätet wie ihr schon einmal mit einem Hund und Fuchs gethan habt. – Wie? wann? frug
Jupiter, wo war das? Wer seyn die gewesen?“

EXCERNŌ, EXCERNERE
i.q. secernere, ex corpore êdere
ThLL 5.2,1226,78: 

http://www.zeno.org/Literatur/M/Rabelais,Viertes
https://de.wikipedia.org/wiki/Enterostoma
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excerno, -crēvī, -crētum, -ere  ab ex et cernere. part.fut. –turus. … 1227,1sqq. : a proprie (obi. est id
quod –endo purgatur: lin.6 in imag. l.9): …. lin.12  b  translate…. lin.21sqq.  2 i.q. egerere ex
corpore, t.t. medic. (absol. lin.24):  CELS.1 prooem.55 parum. 2,7,14 purulentum aliquid. 2,8,12
quae  per  deiectiones  excernuntur.  4,1,7  quae  excreturi  sumus.  4,1,9  intestinum  hinc  dextra
recurvatum in imo dirigitur, qua excernit. 5,26,17 semen vel urinam vel...stercus. al.  

EXCRĒMENTUM, EXCRĒMENTĪ  N.
i.q. ex corpore animalium excernitur, sc. stercus.
ThLL 5.2,1283,34-38: excrēmentum, -ī n. [cf. c. excerno et c. mus-, su-cerda. W…]
…quod excernitur, sc. quasi minus utile, fere i.q. sordes  1  generatim (i.  proprie id quod cribro
excernitur,  sed  et  quodvis  purgamentum):  lin.47sq.:  2  speciatim:  i.q.  ex  corpore  animalium
excernitur, sc. stercus (urina:  l.52;  excrementum oris aut narium:  l.53). PLIN.nat.8,100  hominis
([inde SOL.17,10] IREN.1,30,5 materiae (ARNOB.nat.1,8,6,3 MAR.VICTORIN.adv.Arrium 4,11)
…

FACIEM DURUM PHOEBE CACANTIS HABES

MART. 3,89 Utere lactucis et mollibus utere malvis:/ nam faciem durum, Phoebe, cacantis habes. 

+FAECĀLIS, FAECĀLE

cfr Elie Col de Villars, Abhandlung der Chirurgie, aus dem Französischen übersetzt von Hinrich
Friderich Petersen, Altona & Leipzig 1747, p.21: „...wenn der Dauungs-Saft (Chylus), der Urin,
oder der Unflath (materia faecalis) durch eine Wunde in dem Unterbauch herauskommen...“ --- cfr
Josephe DuChesne,  I.  Quercetani ...liber de Priscorum Philosophorum verae medicinae materia,
Sancti  Gervasii  1603,  p.418:  „...hoc  est  longa  digestione  a  terrestri  substantia,  seu  faecali,
artificiosa separatione depuratorum...“

FAECĒS, FAECIUM  F.PL.
ima atque ultima, quae ex rebus liquidis vel solidis secerni solent
ThLL vol.6.1,169,25 f(a)ex,-cis f. [orig. inc. Th.]… 
(lin.41) I proprie: ima atque ultima, quae ex rebus liquidis vel solidis secerni solent; rarius res
ipsae viliores… A certarum rerum: 1 absolute: c…rerum solidarum: 
SEN.epist.90,45  terrarum  (TERT.resurr.4).  PLIN.nat.33,108  stibi  34,135  aeris.  34,171  rerum
excrementorumque. …

F(A)ECULENTIA, F(A)ECULENTIAE  F.
ThLL 6.1,162,60-62:  f(a)eculentia,  -ae  f.  [a faeculentus  Th.]  …  sordes,  illuvies:  1  proprie:
SIDON.epist.3,13,4 faeculentia cloaculis, quo plus commota, plus foetida est.

FARCIMINĀLIS
ThLL 6.1,279,45sqq.: farciminalis  a farcimen  subst. i.q. fimum: CHIRON.229 cum haec…causa 
evenerit, per anum farciminalis sero venire solet, ut ex…retortione moriantur. cfr ADAMS

FASCINUS, FASCINĪ  M.
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ThLL 6.1,300,53-57:  fascinus,  -ī  m.  (-um,  -ī  n.)  [cum vocibus  gr.  βάσκανος,  βασκαίνειν ex
eadem radice crevisse videtur, nisi ex iis mutatum est; cf. Osthoff, Bezzenbergers Beitr.24, 125]
PAUL.FEST.p.88  fascinum  et  fas  a  fando  nominantur.  SCHOL.Hor.epod.8,18  fascinum :  virile
membrum, quod fascia solet tegi. … lin.65sqq.: actio vel res fascinationis et res qua fascinatio ad
irritum redigitur, scilicet membrum virile cf. PORPH.Hor.epod.8,18 fascinum pro virili parte posuit,
quoniam  praefascinandis  rebus  haec  membri  deformitas  apponi  solet.  GLOSS.  fascinum
βασκανία, fascinus ἀβάσκαντον. 
I  m e m b r u m    v i r i l e: A verum vel materia aliqua fictum:  SACERD.gramm.VI529,20
ϕαλλόν,  id  est  fascinum virilem. SCHOL.Hor.epod.8,18 virilem penem fascinum dixit  propter
onscenam figuram, quam adiecerat in sequenti eqs. VERG.catal.13,20 non me vocabis pulchra per
Cotyttia  ad  feriatos  fascinos.  HOR.epod.8,18  illiterati  num minus  nervi  rigent  minusve  languet
fascinum? PRIAP.28,3 pedicabere fascino gravis tento (tenero codd.). 83,8 Priape, …,…sedere cum
rubente fascino. PETRON.92,9 ipsum hominem laciniam fascini crederes. 138,1 profert Oenothea
scorteum  fascinum,  quod…paulatim  coepit  inserere  ano  meo.  PLIN.nat.25,96  altera  satyrios
distinguitur…radice fascini.  28,39 religione eum  (infantem) tutatur…fascinus. CARM.epigr.1504
(saec.II/III)A4 ut  puellis  fascino placeam bonis procaci.  B20<fascin>um bene olentibus coronis
cingite,  puellae, illi (Priapo). ARNOB.nat.4,7  Tutuni immanibus pudendis horrentique fascino…
inequitare  matronas.  5,28  simulacris  virilium  fascinorum  territoria  cuncta  florescunt.  5,39
phallorum…fascinorumque  subrectio.  7,33  delectantur  dii…fascinorum  ingentium  rubore.
NON.p.118 gerrae fascini, qui sic in Naxo, insula Veneris, ab incolis appellantur. AUG.civ.6,9 p.265
super Priapi immanissimum et turpissimum fascinum sedere nova nupta iubebatur. 
B concha marina fascini similis:  APUL.apol.35 posse…ad res venerias sumpta de mari spuria et 
fascina propter nominum similitudinem…

FIMĒTUM, FIMĒTĪ  N.
i.q. sterquilinium
ThLL 6.1,765,70-74: fimētum, -i n. [a fimum, Th.]  i.q.  s t e r q u i l i n i u m. 
PLIN.nat.1,24,171  herba  de  fimetis  (24,171  herba  quae  gignitur  super  fimeta  ruris).  10,153
quaedam ova…sponte natura<e> gignunt, ut in Aegypti fimetis. 17,57 fimeta sub diu concavo loco
et qui umorem colligat…fieri iubent eqs.

FIMUM, FIMĪ  N. 
est stercus hominum vel bestiarum.
ThLL 6.1,765,lin.76sqq.: fimum (-us), -ī n. [orig. inc., nisi cf. est c. foetere  Th.] 
lin.84:  de  genere  et  de  formis:   formam  fimus  masculinum,  semper  singularem  praescribunt
grammatici…(766, 4sq,) pluralis nusquam invenitur. forma –um neutrius generis solemnis est ante
Christianorum  tempora.  (766,13)  de  notione:  est  stercus  hominum  vel  animalium…31sqq.  1
generaliter : LUCIL.1018 hic in stercore humi fabulisque, fimo atque sucerdis. VERG.Aen.5,333
pronus in ipso concidit immundoque fimo sacroque cruore…(35sq.) COLUM.6,6,4 bovi manu per
anum inserta  fimum extrahere  (6,30,10 eximere).  PLIN.nat.8,40  bonasum reddente<m> in  fuga
fimum, interdum et trium iugerum longitudine….(39) PAUL. Sent.5,4,13 (= dig.47,11,1,1) si quis
fimo corrupto aliquem perfuderit....(43) Ezech.4,15 dedi tibi fimum boum pro stercoribus humanis.
(45)  Ps.AUR.VICT.epit.8,4  caeno  fimoque  et  ceteris  turpioribus  dictu  purgamentis  (cf.
SUET.Vita.17,2 stercore et caeno).  
(47) 2  u s u s   s p e c i  a l  e s :   a in agricultura:  CATO agr.28,2 arbores…oblinito…fimo
summas….cf.  SEN.epist.86,17  caput  arboris  fimo  tinctum....COLUM.11,3,23  brassica  liquido
fimo...illita.  (72) b  in  m e d i c i n a:  PLIN.nat.8,152  contra rabiem canum gallinaceo. fimo
immixto canum cibis.  (80) varii usus:  LIV.38,18,4 Axylon terram qui incolunt, fimo bubulo pro
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lignis utuntur. COLUM.7,5,8 vas medicamentum quoddam continens in sterquilinio defoditur ac
toto  anno  fimi  vapore  concoctum mox promitur.  (767,1sq.)  TAC.Germ.16  specus  subterraneos
multo insuper fimo onerant. 
3  tropologice:  TERT.pudic.6  p.230,11  caro nova  emergit  iam  non  ex  seminis  limo,  non  ex
concupiscentiae fimo (fumo trad.), sed ex aqua pura et spiritu mundo. HESYCH.in lev.4,11 p.825
peccata generis humani fimus domini verisimiliter dicuntur. 
 

*FLĀTULENTIA, FLĀTULENTIAE  F.
Iohannes  Adamus  Kulbel,  Disputatio  medica  inauguralis  De  Flatulentia,  Halae  Magdeburgicae
1708.  

FLĀTUS INCARCERĀTUS
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/446569   "  Flatulenz (von lat.  flatus „Wind,  Blähung“,
Blähungen)  bezeichnet die Aufblähung des Magens bzw.  des Darms durch bei der Verdauung
gebildeten Gase (z.B.  Methan,  Kohlenmonoxid,  Kohlendioxid,  Schwefelwasserstoff und andere
Gär  -   bzw.  Faulgase),  wobei es häufig zum Entweichen (Flatus)  von Darmgasen kommt.  Sitzen
diese Darmgase fest (Flatus incarceratus), kann es zu schmerzhaften Bauchkrämpfen kommen.“

FLĀTUS VENTRIS
SUETONIUS, Divus Claudius 32…Dicitur etiam meditatus edictum, quo veniam daret  flatum
crepitumque ventris in convivio emittendi, cum periclitatum quendam prae pudore ex continentia
repperisset. 
ERASMUS, Colloquia  Familiaria,  Trajecti  ad  Rhenum 1616,  fol.1:  In  primo congressu.  …In
ructu, crepituve ventris salutare, hominis est plus satis urbani. Sed incivilius etiam eum salutare, qui
reddit urinam, aut alvum exonerat. id.  De civilitate morum puerilium, Lipsiae et Görlitzii 1741,
§50.Lotiurn remorari valetudini perniciosum, secreto reddere verecundum. Sunt qui praecipiant ut
puer compressis natibus ventris flatum retineat. Atqui civile non est, dum urbanus videri studes
morbum accersere. Si licet secedere, solus id faciat. Sin minus, iuxta vetustissimum proverbium:
Tussi  crepitum dissimulet.  Alioqui  cur  non eadem opera  praecipiunt  ne  aluum deijciant,  quum
remorari flatum periculosius sit, quam alvum stringere. 

FOETEŌ, FOETĒRE
ThLL 6.1,1008,7  f(o)eteo, -ēre [orig. inc., fort. cf. cum fimus; …]
lin.13  de  structura : IDIOM.cas.gramm.IV,72,8  foeteo  vinum  et  vino;  acc.  non  legitur  nisi
HEGES.5,2 l.34,  ablativus creber est.  GLOSS.  βρομῶ,  ὄζω σαπρόν;  putet.  Non leguntur nisi
formae praesentes. lin.17sqq. 1 proprie: male olere: PLAUT.Asin.894 an foetet anima uxoris tuae?
(928).  VARRO Men.420 tit.  Postumi( ?)  cui  seplasia  foetet.  CELS.3,4,5  os…elui  potest,  ubi  et
siccum est et ipsi foetet  (fere de gustu). COLUM.9,14,3 foetentibus acrimoniis allii vel ceparum.
PETRON.70,12 coquum…muria condimentisque foetentem. PLIN.nat.11,278 et  vino foetent ora
nimio.  lin.38sq.  PAUL.NOL.carm.18,347  nec  foetor  foetet  amanti.   lin.46:  II  translate:  i.q.
ingratum, odiosum esse: PLAUT.Cas.727 fufu (edepol A) foetet tuos mihi sermo.

FOETĒSCŌ, FOETĒSCERE
foetidum fieri, foetere incipere

https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/446569
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/431125
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/558903
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/558903
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/1261210
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/782840
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/782875
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/947842
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/487192
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/1454316
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/302604
https://de-academic.com/dic.nsf/dewiki/901088
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ThLL 6.1.,1003,62

FOETIDUS, FOETIDA, FOETIDUM
i.q. male olet
ThLL 6.1,1008,68:  foetidus, -a, -um….lin.71 1 p r o p r i e : quod male olet…PLAUT.Capt.813
piscatores, qui praebent populo pisces foetidos. Merc.574 anima foetida. (convicium). …CIC.Pis.13
cum  isto  ore  foetido  taeterrimam  nobis  popinam  inhalasses.  Lin.82:  SUET.Nero  51  corpore
maculoso  et  foetido  fuit.   col.1009,lin.11sq.  TRACT.in  Luc.1,25  Iob…in  stercore  foetidum
considentem.  lin.15sq.  foetidas  (βρόμον)…escas  meas  video  sicut  est  odor  leonis…lin.17sq.
HIPPOCR.progn.12 mortalia…sunt  urinarum aquosa et  foetida  (δυσώδια).  CAPREOL.epist.2,1
p.850 (in imag.) flatus. lin.20 SIDON.epist.3,13,4 faeculentiae…coacali, quae quo plus commota
plus foetida est… 1009,22sq. VICT.VIT.1,6 caenum, 3,48 caeno et in latrinis foetidisque locis.  

FOETOR, FOETŌRIS  M.
i.q. malus odor.
→MEPHITIS.
ThLL 6.1,1009,49sq.: foetor, -ōris m. [cf. c. foetere. Th.]…GLOSS. βρόμος, ἡ κακὴ ὀσμή, ὀσμὴ
σαπρά, δυσώδεια, ὀσμὴ γάρου; odor vini, putor, pessimus odor…. vocabulum crebrum apud 
ECCL., quorum locos multos praetermisi.  
lin.52sqq.: 1 proprie: malus odor: CIC.Pis.22 hic…iacebat in suorum Graecorum foetore et caeno
(quod quam proprie dictum sit demonstrant verba q.s. vomuerit…effuderit). CELS.3,11,3 fortorem
…quendam oris, quam ὄζην Graeci vocant, minuit.  COLUM.12,18,3 cella…vinaria omni stercore
liberanda et bonis odoribus suffienda, ne quem redoleat foetorem acoremve….
cfr fabulae Patricii  Süskind, quae inscribitur  “Das Parfüm”, capitulum primum,  ubi  poeta
docet nos de ingenti foetore, qui saeculo octavo decimo dominabatur in urbibus, praesertim in urbe
Parisiorum.  Quae  verba  in  Latinum  convertit  Leo  Latinus  his  verbis  quae  sequuntur
(FRAGRANTIA): 
Tempore, de quo hîc loquimur, in urbibus dominabatur fœtor, qualem nos homines moderni vix
possumus animo fingere. Fœtebant viæ fimum, fœtebant aulæ posticæ urinam, fœtebant scalaria
lignum  putridum  et  merdas  rattorum,  coquinæ  brassicam  corruptam  et  adipem  vervecinum;
conclavia  âere  parum perflata pulverem putidum,  cubicula linteos  pannos pingues et  plumeas
culcitas umidas et matellarum fragrantiam acido-suavem. E caminis fœtebat sulpur, ex officinis
coriariis  fœtebant  lixivia  caustica,  e  laniatoriis  fœtebat  sanguis  coagulatus.  Homines  autem
fœtebant sudorem et vestes illotas; ex ore fœtebant dentes cariosos, e stomachis sucum ceparum
et ad corpora, si non iam fuerunt iuvenes, caseum veterem et lac acidum et tumores. Fœtebant
flumina, fœtebant plateae, fœtebant ecclesiae, fœtores erant sub pontibus et in palatiis. Fœtebat
tam agricola  quam sacerdos,  tam socius  fabri  quam uxor,  fœtebant  omnes  nobiles,  ipse  rex
fœtebat,  tamquam  bestia  rapax  fœtebat,  et  regina  tamquam  capra  vetula,  tam æstate  quam
hieme. Nam sæculo octavo decimo cum bacteriorum vis cariosa nondum ullo modo terminaretur,
nulla  erat  actio  humana,  neque  constructiva  neque  destructiva,  nulla  significatio  animantis
germinantis aut dilabentis, quin comitaretur fœtore. 
Scilicet fœtorem maximum fuisse Parisiis, nam Parisii  fuerunt urbs Francogalliæ maxima. Intra
Parisios autem fuit locus, ubi fœtor perquam infernaliter dominabatur, inter Viam Ferrorum et Viam
Ferrariæ situs, Cœmeterium Innocentium. Eodem enim per octingentos annos allati erant mortui
Hospitalis Dei parœciarumque circumiectarum, per octingentos annos diem de die cadavera carris
eodem  avecta  in  foveas  longas  infusa  erant,  per  octingentos  annos  in  conditoriis  et  ossariis
ossicula unum in aliud structa erant.  Postea demum, brevi ante Revolutionem Francogallicam,
cum  nonnullae  fossae  cadaverales  periculosê  corruissent  et  fœtore  cœmeterii  redundantis
effectum esset, ut accolae non sôlum lamentarentur, sed etiam concitarent germanas seditiones,
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cœmeterio  tandem  concluso  et  eruto  miliones  ossium  et  calvariarum  vatillis  ingesti  sunt  in
catacumbas Montis Martyrum; cœmeterii autem loco stratum est forum victualium. 

FORIA, FORIAE  F.
ThLL 6.1,1055,20-24  1.foria,  -ae  f.  [cf.  c.  forire,  Th.]  morbus  alvei  in  pecoribus:   VARRO
rust.2,4,5 quidam adiciunt  (in  pacto de subus emendis) perfunctas  esse sues  a  febri  et  a  foria.
PELAGON.tit.cap.10 ad eos equos,  quibus membra deficiunt  (quod mulomedici  foria appellant
postea addita videntur) et ad lassitudinem vel de bulimo.

FORIA, FORIŌRUM  N.PL.
ThLL 6.1,1055,25-28 2.foria (-ōrum) n. [cf. c. forire, Th.]  [francog. foire M.-L.]  NON.p.114 foria:
stercora liquidiora (secuntur loci cum conforisti et foriolus): foriolus, qui foria facile emittat, soluti 
scilicet ventris. GLOSS.V 641,68 foria: stercora.

FORICA, FORICAE  F. 
i.q. latrina publica.
ThLL 6.1,1055,29-37: forica, -ae f. [cf. c. forire, Th.]  GLOSS. ἡ ἀμάρα. Latrina, secessus. foricas:
latrinas, cessus, (latrinas?). V,655,22 phoricas id est stercus, purgandas latrinas vel cloacas; forire
ventrem <purgare> dicimus.  GLOSS.Papiae :  forire :  foras ire :  inde foricas dicimus cloacas,  in
quas publica stercora fluunt : nam latrinae sunt privatae. huc deducta ex SCHOL.Iuv….lin.34sqq. :
IUV.3,38  munera  nunc  edunt…inde  reversi  conducunt  foricas,  ubi  SCHOL.  stercora,  hoc  est
vectigal. forire est pro deonerare ventrem, forire enim foras (fossas trad.) eicere… 

FORICĀRIUS, FORICĀRIĪ  M.
1. qui foricas purgandas conduxit. 2. purgator foricae.
ThLL  6.1.,1055,42-45:  foricārius,  -ī  m.  a  forica.  qui  foricas  purgandas  conduxit:
PAUL.dig.22,1,17,5 fiscus ex suis contractibus usuras non dat, sed ipse accipit: ut solet a foricariis,
qui tardius pecuniam inferunt, item ex vectigalibus. 
cfr Bernardo Ramazzini, De morbis artificum diatriba, Venetiis 1743,  p.53-61, cap.XIII, De morbis
foricariorum.  

FORIŌ, FORĪRE 
i.q. cacare, alvum exonerare
ThLL 6.1,1057,4-8.  forio,  -īre  [cf.  c.  gr.  ϕόρυς.  δακτύλιος ὁ κατὰ τὴν ἕδραν  (Hesych.),
ϕορύνειν, ϕορύσσειν, ϕορυτός, ϕορειά e. c. foria, forica, foriolus. Th.]
SCHOL.Iuv.3,38 v. sub forica p.1055,34. GLOSS.Papiae: forire, foras ire.(v. p.1055,32). 

FORIOLUS, FORIOLĪ  M.
i.q. qui soluti ventris est
ThLL 6.1,1057,7-12:  [cf. c. forire, foria, Th.] NON.p.114 s.v. foria:  L a b e r i u s  in Panilicis
(mim.66): foriolus esse videris, in coleis (vel foriolos trad.) cacas (versus corruptus). Foriolus, qui
foria facile emittat, soluti scilicet ventris. [francog. Foriole nom. herbae. M.-L.] 

FULLŌ, FULLŌNIS M.
est  is  qui  vestes pedum insultu cogit  et  densat  easdemque cum ceteris  tum urinâ
purgat, maculis liberat, polit et cretâ candefacit. 
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FUTUITUR  CUNNUS  PILOSUS  MULTO  MELIUS  QUAM
GLABER
CARM.epigr.230 (Pompeis)

GENITALIA, GENITALIUM N.PL.

GOETHE, Johann Wolfgang: „Ein junger Mensch, ich weiß nicht wie“
Goethe  a.1775 hoc carmen increpatorium pepigit  in  Fridericum Nicolai  vituperatorem Wertheri
fabulae Goetheanae illustrissimae. „Iuvenis olim, nescio quomodo, hypochondria mortuus est...“.
Hoc carmen Goetheo vivente numquam typis editum est…

Ein junger Mensch ich weiß nicht wie,
Starb einst an der Hypochondrie
Und ward dann auch begraben.
Da kam ein schöner Geist herbei
Der hatte seinen Stuhlgang frei,
Wie ihn so Leute haben.
Der setzt sich nieder auf das Grab,
Und legt ein reinlich Häuflein ab,
Schaut mit Behagen seinen Dreck,
Geht wohl erathmend wieder weg,
Und spricht zu sich bedächtiglich:
„Der arme Mensch, er dauert mich
Wie hat er sich verdorben!
Hätt’ er geschissen so wie ich,
Er wäre nicht gestorben!“ 

GRASS, Günter: 
https://www.faz.net/aktuell/feuilleton/buecher/frankfurter-anthologie/frankfurter-anthologie-guenter-grass-kot-gereimt-13683325.html

Günter Grass, „Kot gereimt“: Albrecht Schöne a.2015 in “Anthologia Francofurtensi”  (FAZ d.3.
m.Iul.a.2015) „Kot gereimt“, carmen coprologicum Gunteri Grass proposuit. 

Günter Grass: „Kot gereimt“

Dampft, wird beschaut.
Riecht nicht fremd, will gesehen werden,
namentlich sein.
Exkremente. Der Stoffwechsel oder Stuhlgang.
Die Kacke: was sich ringförmig legt.
Mach Würstchen! Mach Würstchen! rufen die Mütter.
Frühe Knetmasse, Schamknoten
und Angstbleibsel: was in die Hose ging.
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Erkennen wir wieder: unverdaut Erbsen, Kirschkerne
und den verschluckten Zahn.
Wir staunen uns an.
Wir haben uns was zu sagen.
Mein Abfall, mir näher als Gott oder du oder du.

Warum trennen wir uns hinter verriegelter Tür
und lassen Gäste nicht zu,
mit denen wir vortags an einem Tisch lärmend
Bohnen und Speck vorbestimmt haben?

Wir wollen jetzt (laut Beschluß) jeder vereinzelt essen
und in Gesellschaft scheißen;
steinzeitlich wird Erkenntnis möglicher sein.

Alle Gedichte, die wahrsagen und den Tod reimen,
sind Kot, der aus hartem Leib fiel,
in dem Blut rinnselt, Gewürm überlebt;
so sah Opitz, der Dichter,
den sich die Pest als Allegorie verschrieb,
seinen letzten Dünnpfiff.

HAEMORRHOÏDĀLIS, HAEMORRHOÏDĀLE

HAEMORRHOÏS, HAEMORRHOÏDIS F.

HEINE, Heinrich: cfr → CACATUM NON EST PICTUM
Heinrich Heine: Buch der Lieder, Die Heimkehr  LXXVIII

                                                       HEINRICH HEINE 
                                                             (1797-1856)

Selten habt ihr mich verstanden,
Selten auch verstand ich euch,
Nur wenn wir im Kot uns fanden,
So verstanden wir uns gleich.
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HOSPES AD HUNC TUMULUM NE MEIAS
OSSA PRECANTUR
CE  838,1  hospes,  ad  hunc  tumulum  ne  meias,  ossa  precantur  (INSCR.NSC.1936  p.306  n.49
[Pompeis] ad huc tumuli).

IMBULBITŌ, IMBULBITĀRE
i.q. concacare
ThLL 7,427,25-28 imbulbito, -āre [ab in et *bulbitum (gr. βόλβιτον ‚stercus bovinum’) J.B.H.] i. q.
c o n c a c a r e   (cf. PAVL.FEST.p.32M. imbulbitare est puerili stercore inquinare, dictum ex fimo,
quod Graeci appellant βόλβιτον): LUCIL.1186 (v.l.24).
cfr  ThLL  7,427,23sq.:  imbūbino,  -āre   ab in  et bubino.  i.q.  menstruo  sanguine  inquinare:
LUCIL.1186 haec imbubinat, at contra te imbulbitat <ille>  
cfr  Walde-Hofmann,  Lateinisches  etymologisches  Wörterbuch,  tom.I,  p.118:  “būbinō,  -āre
“menstruo mulierum sanguine inquinare” (Paul.Fest.32; būbinārium “Monatsblut” Gl., imbubinare
“menstruo sanguinis profluvio in coitu inquinare” Lucil.): unsicherer Herkunft…” 

*IMMERDATOR, -ORIS M. i.q. concacator, incopriator.
 Immanuel I. Immerdator Imperator Francogallorum, qui firmê promisit se omnes
subditos  suos  non-vaccinatos  immerdaturum  esse.  Îdem  in  Palatii  Elysei  sellâ
familiaricâ inauratâ sedens  subditos  non-vaccinatos  in  hypogeis  stantes  laetificat
laetamine suo imperiali, ut vivant crescant floreant…
https://www.youtube.com/watch?v=H8Hf-mqvgzE „«EMMERDER les non-vaccinés»

           

                           

               ECCE 
                 IMMANUEL I. 

                 IMPERATOR 
              NECNON

               IMMERDATOR 
                FRANCOGALLORUM 

                      NON-VACCINATORUM      

»Les non-vaccinés, j'ai très envie de les emmerder. Et donc on va continuer de le
faire, jusqu'au bout. C'est ça, la stratégie.« -  »Non-vaccinati - perlubet mihi istos
immerdare. Et deinde pergemus hoc facere, usque ad finem. Hoc est stratagema.«

https://www.youtube.com/watch?v=H8Hf-mqvgzE
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*IMMERDO, -ARE 
i.q. concacare, incopriare. translatê: alqm. sollicitare, molestare, calefacere.
https://www.cnrtl.fr/etymologie/emmerder EMMERDER, verbe trans.
Étymol. et Hist. 1. Av. 1436 « couvrir de merde » (Gloss. de Salins ds Gdf.) ,,vx`` ds Lar. Lang.
fr.; 2. 1828-29 « se moquer de quelqu'un, ne faire aucun cas de lui » (Raban, Marco Saint-Hilaire,
Mém. forçat, t. 2, p. 160 : Laisse donc, ... je te dis que je l'em... lui [ce jeune soldat fanfaron] et tout
le  régiment);  3. 1830 « ennuyer quelqu'un par  des tracasseries,  des discours,  etc.  » (L'Héritier,
Suppl.  Mém. Vidocq, t.  1, p. 303 : [le condamné à mort] ...  c'est pour me tuer. Ça m'emmer...
[L'abbé] Il faut se résigner); 1857  emmerdant part. prés. adj. « qui cause de l'ennui, du tracas »
(Goncourt, Journal, p. 323 : C'est emmerdant). Dér. de merde* « excréments »; préf. en-*; dés. -er.
https://www.nzz.ch/feuilleton/emmerder-was-hat-emmanuel-macrons-wortwahl-zu-bedeuten-ld.1664140
https://www.youtube.com/watch?v=FEGJM-kwHcI
https://www.france-blog.info/emmanuel-macron-les-non-vaccines-jai-tres-envie-de-les-emmerder
https://www.luzernerzeitung.ch/international/frankreich-emmanuel-macron-ging-auf-ungeimpfte-los-jetzt-wird-sein-vulgaerer-spruch-zum-bitteren-eigengoal-ld.2237499

ECCE SIGNIFICATIONES HUIUS VERBI FRANCOGALLICI THEODISCAE:
quod est polysemiâ stupendâ.

I . emmerder [ɑ͂mɛʀde] VERB trans ugs 
1. emmerder (énerver): emmerder nerven ugs 
emmerder auf den Nerven herumtrampeln ugs 
se laisser emmerder par qn sich von jdm verrückt machen lassen ugs 
2. emmerder (contrarier) rumeur, problème: emmerder verrückt machen ugs 
être emmerdé(e) in der Klemme sitzen ugs 
3. emmerder (barber): emmerder ankotzen sl 
Wendungen: [eh bien, moi] je vous/t'emmerde ! rutscht/rutsch mir doch den Buckel runter! ugs 
II . emmerder [ɑ͂mɛʀde] VERB refl ugs 
1. emmerder (s'ennuyer): s'emmerder Däumchen drehen ugs 
ne pas s'emmerder avec qn sich mit jdm nicht langweilen 
2. emmerder (se démener): s'emmerder à faire qc  sich abrackern um etw zu tun ugs 
Wendungen:  il/elle ne s'emmerde pas ! es juckt ihn/sie nicht groß ugs 

INCOPRIŌ, INCOPRIĀRE 
verbatim: aliquem cacando inquinare; translatê: i.q. fraudare, fallere, decipere
(cfr theodiscum verbum vulgare “bescheißen”, i.e. fraudare.
ThLL 7,1022,78-81:  incoprio, -āre. [ab in  et  coprea;  ad format. cf. imbulbitare, ingannatura  sim.
J.B.H.]  GLOSS.IV423,1 scurra qui incopriat (c., -atur a). 423,2. i. q.  d e c i p e r e  COMM.instr.
1,19,6 incopriat cives unos detestabilis omnes. 

IN FINE AUT INITIO MINCTUS
Ps.SORAN.quaest.med.152 in fine aut initio minctus. 

INQUĪNŌ, INQUĪNĀRE
PLAUT.Pseud.1279  itaque  dum  enitor,  prox!  Iam  paene  inquinavi  pallium.  HOR.Serm.1,8,37
merdis caput inquiner albis/ corvorum. 

INTERNATIUM, INTERNATIĪ  N.
i.q. ŏs inter nates iacens, ‚spina sacra’.

https://www.cnrtl.fr/etymologie/emmerder#
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ThLL 7.1,2231,1-5: internatium, -i n. ab inter et natis. FRONTO p.172,13/14 v.d.H. (= p.182N.; nisi
omnia  marginis  sunt)  nullus  dolor  <…> aut  <…> lateris  aut  internatii  oriebantur:  internatium
(Haupt,  internativum  Mai)  Graeci  ‚<h>ieron  oston’,  Suetonius  (frg.p.273,1)....’spinam  sacram’,
appellat. 

INTESTĪNUM, INTESTĪNĪ  N.

INTESTINUM CAECUM
INTESTINUM CŌLON
INTESTINUM CRASSUM
INTESTINUM DUODĒNUM
INTESTINUM IEIŪNUM
INTESTINUM ILEUM
INTESTINUM RĒCTUM 

IRE QUO SATURI SOLENT
PLAUTUS, Curculio II 3,83

LARIFUGA  NESCIOQUIS  NOCTURNUS  QUI  NON  VALET
LOTIUM SUUM
PETRONIUS, Satyricon libri 57,3

LASANUM, LASANĪ  N. 
i.q. vas alvo exonerandae aptum
ThLL 7.2.2, 979,55-66: lasanum (-us), -ī n. (m.), λάσανον. ….lin.60  i.q. vas alvo exonerandae
aptum:  HOR.sat.1,6,109  praetorem  quinque  sequuntur  te  Tillium  pueri,  lasanum  portantes
cenophorumque... PETRON.41,9 Trimalchio ad lasanum …surrexit. 47,5 (loq. Trimalchio) si quid
plus quam crepitus ventris venit, omnia foras parata sunt: aqua, lasani …et cetera minutalia. .. inde
de homine foetido: ANTH.205,13 lasanus es plenus. 

LĀTRĪNA, LĀTRĪNAE  F.  
→ LAVATRINA.

*LATRĪNĀRIUS, LATRĪNĀRIA, LATRĪNĀRIUM 
i.q. ad latrinam spectans
cfr  J.Ramminger,  latrinarius,  in  ders.,  Neulateinische  Wortliste.  Ein  Wörterbuch  des
Lateinischen von Petrarca bis 1700, URL: www.neulatein.de/words/3/010411.htm (benutzt am
/ used on 28.10.2021)
latrinarius, -a, -um – Kloaken-: FILELFO-F ep sig.c4r (1437) quod autem mones dictare istic
quosdam non lachryma esse apud A. Gellium, sed latrina, et ita quodam in codice legisse te,
profecti codex iste latrinarius quispiam est (Latinarius  Goldast ep phil p.15). COCHLAEVS
comm Luth p.68 furiosum fraterculum, et latrinarium nebulonem, cum suis furiis et furoribus,
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cum suis merdis et stercoribus cacantem cacatumque relinquere.
latrinarius,  -i,  m.,  Kloakenräumer:  LEEVS  Erasmus ep 1061 (1520) Aut quis rabula, quis
scurra.  quis  mimus,  quis  latrinarius,  tam foeda  expurgasset  in  quemquam?  HESSVS  dial
sig.B1v per Aesculapium equidem purulentum illum latrinarium nihil dicturus sum, sed per
Christum si me roges, est quod deliberem.
latrinaria,  -ae,  f.,  Kloakenräumung:  CORNELISSEN  in  ep  Paul p.732  Status  vetant  ne
Ministri Evangelii exerceant sutoriam, vel latrinariam; ergo vetant sutoriam vel latrinariam. 

*LATRĪNITĀS,  -ĀTIS  F.  est  terminus  technicus  philosophiae  scholasticae
intricatissimus  difficillimus  explicatu:  Latrinitas  est  totalitas  omnium  rerum  ad
latrinam spectantium. Tamen non est notio totalitaris. 

LAVĀTRĪNA, LAVĀTRĪNAE  F.
i.q. balneum; i.q. locus, ubi ventrem exonerare licet. 
ThLL 7,1036,83-1037,56 lavātrīna (lātrīna), -ae f. a lavare; cf. pistrīna. …legitur inde a PLAUTO,
LUCIL. …1 proprie: a notione  p r i s c a:   i. q.  b a l n e u m (cf. VARRO ling.9,68 domi suae
quisque  lavatur,  balneum  dixerunt…,  cum  hoc  antiqui  non  balneum,  sed  lavatrinam  appellare
consuessent.  NON.l.2  [affert  LUCIL.,  LABER.]  GLOSS.  λουτρών.  GLOSS.IV  Ps.Plac.  L9
lavatrinis: locis, quibus lavari solebant sordida) LUCIL.253 hic tu apte credis (hoc…credit  trad.)
quemquam lavatrina petisse (‘carpebat convivarum sordidorum hoc versu imbalnitiem’ Marx). 400
qui  in lavatrina langue<t.>.  LABER.mim.36 sequere <me>.in lavatrinam, ut  aliquid gustes (-us
trad.)  ex Cynica haeresi (an potius ad be? Contra dubitare licet, ne l.2324 potius huc spectent).
b notione communi: a strictius i.q. locus, ubi ventrem exonerare licet. (GLOSS. secessus, secessus
publicus,  ἀϕεδρών,  κοπρών,  sim.)  PLAUT.Curc.580 istas tuas magnas minas non pluris facio
quam ancillam meam, quae lavatrinam lavat. (cf. POMPON.Atell.53 volo lavatrinam lavi  i. lavari
an dictum est de balneo?) VARRO ling.5,118 trua, qua e (trueque trad.) culina in lavatrinam aquam
fundunt  (an de balneo?).  COLUM.9,5,1 quae  pars aedificii tetris lavatrinae sterquiliniique et a
balinei libera est odoribus.  10,85 nec pudeat fisso praebere novali, immundis quaecumque vomit
lavatrina  cloacis.  SUET.Tib.58  ut  haec  quoque  capitalia  essent:  …nummo  vel  anulo  effigiem
imperatoris  impressam lavatrinae aut lupanari  intulisse, vita Lucani p.51,7 in lavatrinis publicis
(CURIOS [= REG.] urb.p.105,11 N.).  APUL.met.1,17,6 apage te…,fetorem extremae lavatrinae.
TERT.coron.13 l.54 a saeculo coronantur et lupanaria et lavatrinae et pistrinae eqs ieiun.6 p.280m9
domicilium interiora hominis…decoquendis iam stercoribus exaestuans praemeditatorium efficitur
lavatrinarum (cf. HIER.adv.Iovin.2,12 guttur nostrum meditatorium efficitur lavatrinarum). ITALA
Math.15,17. (Aug.c.Faust.16,31 p.480,27. cf.  6,6 p.293,10) omne quod in eos intrat,  in ventrem
vadit  et  in  lavatrinam  emittitur  (gr.εἰς  ἀϕεδρῶνα,  cod.aur.  al.et  Vulg.  in  secessum).
LAMPR.Heliog.17,1  in  latrina,  ad  quam  confugerat,  occisus.  FIRM.math.8,19,12  lavatrinas
cloacasque mundabit (cf. 8,20,1 lavatrinas cloacasque purgabunt). VULG.IV reg.10,27 fecerunt pro
ea  aede  Baal  lavatrinas.  VICT.VIT.2,15  quem…in  loco  lavatrinarum  obsceno  conclusit.  Per
appellationem  contumeliosam  de  homine  immundo  (cf.l.30).  ANTH.205,4  nariputens  (-putrens
Burm.) oris lavatrina, Filippe (cf.9 secessum naribus efflas). 
Β  l a x i u s  i.q.  c l o a c a  vel  f o v e a   e x c r e m e n t o r u m   r e c e p t a c u l u m (exempla
certiora):  QUINT.decl.350  p.377,29  si  inciderit  in  lavatrinas  (latrones  trad.),  si  in  aquae
praecipitatus…fuerit.  SUET.Nero  24,1  abici….in  lavatrinas  omnium  statuas…imperavit.
APUL.met.9,14,3  omnia  prorsus  ut  in  quandam  caenosam  lavatrinam  in  eius  animum  flagitia
confluxerant.  ULP.dig.7,1,15,1  si de palaestra  servum stercorandis (‘destercorandis [Brencm.]?’
Mommsen) lavatrinis praeponat.
2  transfertur ad  l o c u m  t u r p e m, lupanar sim. (iuxta  l u p a n a r  l.28,31): 
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APUL.Plat.1,13 postremam montis portionem infernae abdominis sedes tenere ut popinas quasdam
et  lavatrinarum  latebras,  deversoria  nequitiae  atque  luxuriae.  TERT.pall.4,10  cum  lavatrinarum
antistes  (lenam dici  putat  Geffcken,  Kynika  120sq,)  Sericum ventilat  ….et  armillas….omnium
pudendorum conscias manus inserit. 

LAXĀTĪVA, LAXĀTĪVŌRUM  N.PL.
sunt medicamenta, quibus alvus adstricta laxatur sive solvitur.

LEVĀTOR ĀNĪ est musculus.

LINGE CŪLUM 
CORP.IV suppl.4954 linge culu. → CULILINCTUS

LOCUS MUNDITIĀRUM
LexAux s.v. Klosett

LOCUS NECESSITĀTIS SĒCRĒTAE
Latham 1965,312, a.1250

LOCUS SORDIDUS
VALERIUS MAXIMUS IX 13,2

LŌTIĀLIS, LŌTIĀLE
i.q. ad lotium pertinens
Thll 7,1682,45-52: lōtiālis, -e   a lotium.  scribitur lotealis, lucialis. 
i.q.  a d   l o t i u m   p e r t i n e n s :  SORAN.p.19,14 umbilicum infantis constat ex quinque rebus,
duabus venis et duabus arteriis, per quas nutrimenta sanguinis infanti subministrantur; quintus est
autem lotialis  dictus  (trad.,  ductus  temptaverim coll.vol.  V1,2174,25-29)  qui  infantis  lotium in
corium transmittit  (gr. p.42,24 Ilb.  τὸ δὲ πέμπτον ἀγγεῖον,  ὅπερ οὐρητικὸν [corr. sec. lat.,
ἀρτηρίαν trad.] οὕτως ὀνομάζομεν πρὸς τῶν ἀνατομικῶν οὐραχός [οὕτως ἀρχὸς trad.]
καλεῖται. Bk.

LŌTIOLENTUS, LŌTIOLENTA, LŌTIOLENTUM
i. q. lotio conspersus, lotii plenus, putidus sim. 
a lotium; cf. vinolentus. 
i. q. lotio conspersus, lotiis plenus, putidus sim. (non nisi m. pro subst., convicio adhibitum):  
TITIN.com.137 lotiolente! Flocci fiet  (NON.p.131,30.  ad l.  lotiolente dictum veluti  lutulente,  a
lotio):: culi cultor (cularcultor trad.; coniecturas varias tractat Opelt, Schimpfwörter 1965,97,35).  

?LŌTIŌSUS, LŌTIŌSUS,  LŌTIŌSUS
i.q. lotii plenus
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ThLL  7,1682,69-71: ?lōtiōsus,  -a,  -um.  a lotium,  si  recte  trad.  i.q.  lotii  plenus :
VEG.mulom.1,56,31  oportet…ferramento  lotiosorum  (otiosorum  var.l.,  ‘concisorio  vulg.’
Lommatzsch) animalium soleas ranulasque purgari. 

LŌTIUM, LŌTIĪ  N.
i.q. urina.
ThLL 7,1682  lōtium, -ii n.  a lavare (lotus);   cf. ISID.orig.11,1,138 qui humor (sc. urina) vulgo
lotium dicitur, quod eo lota, id est munda, vestimenta efficiantur.  Scribitur in codd. etiam loteum
hic illic (CHIRON. passim; at –ti- VEG. locis geminis), loci- (GLOSS.), lut- (APUL.met.1,14,2 F.
corr.φ, CHIRON. 125 GLOSS.), luttiu (ORIBAS.syn.9 add. P.400), luzo (GLOSS.V 506,60). Gen.
loti CATULL.  (si recte restituitur); lotii (lotei)  saepius. Legitur inde a CATONE, in poesi apud
Catullum; vocem vulgarem esse testatur ISID.; urina eat vox propria et legitur passim  apud artium
scriptores, in  poesi  apud  CATULLUM (v.p.1683,34),  Mart.,  Iuv.  [pedem,  lots;  var.francoprov.;
immixta voce lutum: sard.mer. luttsu, cf. M.-L.5129. Wagner II 47. Wartburg V424. St.] 
i.q.  u r i n a 
(item SCHOL.Iuv.6,312. ISID. l.c. GLOSS. [variat cum hac voce SUET.Vesp.23,3 et passim in variis
recc.  argumenti  eiusdem].  GLOSS.  οὖρον,  οὖρος luzo:  minctura  [miniatura trad.],  urina):  1
varia exempla:  CATO agr.122 (cf., capp.131) vinum concinnare, si lotium difficilius transibit. (cf.
ceteras iuncturas actionem mingendi significantes:  127,1 lotium facere [CHIRON.461 bis]  156,7
quibus aegre lotium it quibusque substillum est).  PETRON.57,3 (verba liberti de Ascylto) larifuga
nescio quis,… qui non valet lotium suum (vix ‘suillum’). SUET.Vesp.23,3 reprehendenti filio Tito,
quod  etiam  urinae  vectigal  commentus  esset,  pecuniam  ex  prima  pensione  admovit  ad  nares
sciscitans, num odore offenderetur; et illo negante ‘atquin’ inquit ‘e lotio est’. APUL.met.1,14,2
(1,13,8 urina) lotio perlutus (-lit- F)  a strigis (1,18,6 lotio perfusus), NON.p.131,30v.lotiolentus-
SCHOL.Iuv.6,310 (‘micturiunt…effigiemque deae longis  siphonibus  implent’)  iactationibus  lotii
(luteis  trad.)  6,312 (‘coniugis urinam’) lotium …uxoris (sed vocem urina usurpat ipse scholiasta
6,309.  SORAN.p.19,14  v.  lotialis,  PS.SORAN.quaest.med.236  inferior  pars  vesicae  propter
transitum  lotii  non  coniungitur.  PLAC.med.9,22  rec.  a  tit.  Ne  super  canis  lotium  mingat (in
contextu: sc. urinam c.). 
2   i n   a g r i c u l t u r a :   CATO agr.7,3 lotium suillum aut stercus ad radicem arborum addere
oportet, uti pabulum malorum fiant (cf. de eadem re COLUM.arb.23,1 stercore suillo et humano et
lotio humano veteri radices rigato …
3 adhibetur pro medicamine (pro dentifricio apud CATULL.). CATO agr.158,1 lotium hominis, qui
brassicam comederit,…ad omnes res salubre est. … CATULL.39,21 (18 quod quisque minxit) ut,
quo iste vester  (sc. Egnati) expolitior dens est, hoc te amplius bibisse praedicet lotii (lotus trad.;
morem Celtiberorum testantur CATULL.37,20 dens Hibera defricatus urina.  Diodor, antiq.5,33,5
Strab.3,4,16). …CHIRON.125 potionem dato lotium humanum et arietinum …  

LŌTIUM SUBSTILLUM
i.q. stranguria.
CATO agr.156,7 Nunc de illis, quibus aegre lotium it quibusque substillum est. Sumito brassicam,
coicito  in  aquam ferventem.  Coquito  paulisper,  uti  subcruda  siet;  postea  aquam defundito  non
omnem. Eo addito oleum bene et salem et cumini paululum, infervefacito paulisper; postea inde
iusculum frigidum sorbere et ipsam brassicam esse, uti quam primum excoquatur: cotidie id facito. 
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LUDOVICUS XIV. REX SOLIS

REX SOLIS BENE MANE CORAM MINISTRIS 
IN SELLA FAMILIARICA SEDENS

LUTHERUS, Martinus (1483-1546)

JOANNES CAROLUS ROSSI ARCHITECTUS MEDIOLANENSIS
D.01.12.2021 um 17:44 scripsit Joannes Carolus Rossi:
Joannes Carolus Nicolao suo salutem! Libellum modo allatum de re cacatoria
legenti mihi multa venerunt in mentem, quae circa tam odoratum argumentum
versantur. Scito enim me facetiis de merda inde a puerulo maxime delectari,
quasi Lutherum redivivum, qui ista hilariter pertractavit, immo vero adhuc, qua
sum aetate, a risu vix contineri me posse, siquid cacatorium narrari audiverim.
Ne  multa.  Hoc  autem  velim  tibi  referre,  quod  typographo  maligno  facile
refertur, qui ut nescioquam Erasmi iniuriam ulcisceretur, mentulam pro mente
scripserat.  Dum  in  Atheneo  politechnico  Mediolanensi  architecturae  studiis
vaco,  datum  est  pensum  sat  grave  mihique  valde  molestum:  referrem  de
pantopoliis, quibus Foederatae Americae Arcticae Civitates pollere videbantur.
Tunc  temporis  enim  -septimo  saeculi  superioris  decennio-  pauca  exempla
horum  aedificiorum  in  Europa  exstructa  erant.  Praeceptori  tale  pensum
imperanti invitus obtemperavi, sed quo magis rei propositae studebam -centenas
paginas  anglice  conscripta  erant  legenda  atque  interpretanda-  subiit
vehementissima voluntas ulciscendi. Ecquid feci? Haud secus ac typographus
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ille,  vocabuli  saepius  occurrentis  consulto  litteram  unam  mutavi,  ut  sensus
obcenus adumbraretur. Habeas vocabulum: supermercato.Pro c littera scripsi d
quotienscumque  licuit,  quasi  mendose  dactylographus  textum  descripsisset.
Ergo supermercatus factus  est supermerdatus.  Professor  ait  nimiis  mendis
scatere  scriptum,  sed  non  est  ausus  exemplum  promere...
Haec  volem  nescius  ne  esses,  sed  plura  aliquando...Vale  basilice  immo
papaliter!

Nicolaus Joanni Carolo suo iocoso salutem plurimam.
Gratias plurimas pro epistolio tuo, quod conscripsisti more Poggii Bracciolinii.
Illi Professori architecturae dolum nexisti lepidissimum. Si permiseris, 
elegantias tuas libenter
publici iuris faciam. Haec raptim, mox, si volueris plura. Vale quam optime. 
Nicolaus.

D.02.m.Dec.2021 h.19:08 scripsit Giancarlo Rossi:
Rete usus mundano hanc Lutheri facetiam sum expiscatus, saeculo 
XVI editam:

Dyssenteria Martini Lutheri in merdipoetam Laemmichen
Quam bene conveniunt tibi res et carmina, Lemchen!
Merda tibi res est, carmina merda tibi.
Dignus erat Lemchen merdosus carmine merdae,
Nam vatem merdae non nisi merda decet.
Infelix princeps, quem laudas carmine merdae,
Merdosum merda quem facis ipse tua.
Ventre urges merdam vellesque cacare libenter
Ingentem, facias merdipoeta nihil.
At meritis si digna tuis te poena sequetur,
Tu miserum corvis merda cadaver eris.

Tute videris, qua es acribia philologa, recten sit transcriptum carmen, nonnulla
enim emendare  conabar,  quae vitiose  librarius  impresserat.  Nescio autem in
quem bilem suam Lutherus evomuerit,  qui  appellatur Laemchen,  hoc est,  ni
fallor, agnellus.

Nicolaus Iohanni Carolo s.
Mirum invenisti cimelium concacatum! Lutherum coprologiae deditum fuisse
notum  est.  Eius  orationes  mensales  scatent  verbis  cacatoriis.  Sed  hoc
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documentum  insigne  est  sermone  Latino.  Quod  inseram  THESAURO
LATRINAE secunda a proxima Epistula Leonina publicanda. Vale semper, N.
Summas gratias tibi dicit Nicolaus Leo Latinus 

MALUM SIBI AVIS CACAT
ISID.orig.12,7,71 proverbium apud antiquos erat, malum sibi avem cacare (sc. turdelam, de cuius
fimo viscus fit; at PLAUT.frg.inc.47 ipsa sibi avis mortem creat, ad proverbium alludens devitat
cacare). v. Otto, Sprichw.52. - 
Turdus viscivorus semina viscorum voratorum cacat adhuc fertilia eoque ipse bacas disseminat, e
quibus aucupes gluten fabricant virgis allinendum avibus cfr Otto Keller, Antike Tierwelt, tom.2,
Leipzig 1913, p.77, s.v. Drossel.

cfr Otto Keller, Antike Tierwelt, tom.2, Leipzig 1913, p.77, s.v. Drossel: “Auf die
Misteldrossel,  die  zugleich  mit  dem  Krammetsvogel  (Wacholderdrossel)  zur
Winterszeit  scharenweise  in  den  Wiesen  einfällt  (Graf  v.d.  Mühle  63),  geht  es
hauptsächlich, wenn ein derbes Sprichwört sagte: der Vogel kackt sich selber sein
Verderben, malum  sibi  avis  cacat (Otto,  röm.  Sprichw.  S.52) ;  denn  mit
den Mistelbeeren, welche die Drossel frißt und keimfähig wieder von sich gibt, wird
gerade die Pflanze verbreitet, mit der die Vogelsteller ihre Leimruten bestreichen.“ 

MALUM SIBI AVIS CACAT
PLAUTUM DEVITARE VERBUM CACANDI

ECCE TURDUS VISCIVORUS, QUI SEMINA VISCORUM VORATORUM CACAT ADHUC
FERTILIA EOQUE IPSE BACAS DISSEMINAT, E QUIBUS AUCUPES GLUTEN

FABRICANT VIRGIS ALLINENDUM.

cfr  Thesaurus  linguae  Latinae  3,8,32-66  s.v.  cacō,  -āre
ThLL 3,8,32-66 caco,  -āvī,  -ātum,  -āre [cf.  c.  hibern. cacc ‘excrementum’,
caccaid ‘cacat’,  gr.  κάκκη, κακκᾶν. Th.]  GLOSS.χέζω, ἀφοδεύω. Habent
Atellanae  et  mimorum auctores,  deinde  CATULL. et  satura  inde  ab HOR.,
praeterea medici et INSCR., at deest in comoedia, devitat PLAUT. consulto, v.
infra l.64 ...(lin.64) p r o v e r b i a l i t e r :  cacando sibi c o n t r a h e r e :
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ISID.orig.12,7,71 proverbium apud antiquos erat, malum sibi avem cacare  (sc.
turdelam, de cuius fimo viscus fit; at PLAUT.frg.inc.47 ipsa sibi avis mortem
creat, ad proverbium alludens devitat cacare). v. Otto, Sprichw.52.

MARISCA, MARISCAE  F. 
i.q. haemorrhois, ulcus extremi intestini recti 
IUV.sat.2,13 caeduntur tumidae medico ridente mariscae. 
cfr OLD p.1079, s.v. marisca 2 “Haemorrhoids, piles.”
ThLL vol.8,col.398,s.v. marisca,-ae f. i.q. genus ficuum grandium, sed insipidorum, lin.70sq.: i.q.
ulcus  (cf.  ficus vol.VI 654,6):  IUV.2,13 caeduntur  tumidae medico ridente –ae (SCHOL. stupri
vestigia medici rident). 
IUVENALIS, Saturae 2,13  Vltra Sauromatas fugere hinc libet et  glacialem/ Oceanum, quotiens
aliquid de moribus audent/ qui Curios simulant et Bacchanalia uiuunt./ indocti primum, quamquam
plena omnia gypso/  5  Chrysippi inuenias; nam perfectissimus horum,/ si quis Aristotelen similem
uel Pittacon emit/ et iubet archet pluteum seruare Cleanthas./ frontis nulla fides; quis enim non
uicus  abundat/  tristibus  obscenis?  castigas  turpia,/10 cum  sis  inter  Socraticos  notissima  fossa
cinaedos?/ hispida membra quidem et durae per bracchia saetae/ promittunt atrocem animum, sed
podice lêui/  caeduntur tumidae medico ridente mariscae./  Rarus sermo illis  et  magna libido
tacendi/ 15 atque supercilio breuior coma. uerius ergo/ et magis ingenue Peribomius; hunc ego fatis/
inputo,  qui  uultu morbum incessuque fatetur./  horum simplicitas  miserabilis,  his  furor ipse/  dat
ueniam; sed peiiores, qui talia uerbis/  20 Herculis inuadunt et de uirtute locuti/clunem agitant. 'ego
te ceuentem, Sexte, uerebor?'/ infamis Varillus ait, 'quo deterior te?'

MATELLA, MATELLAE  F.
i.q. vas urinale
ThLL  8,434sqq.:  matella,-ae  f.   a matula  demin.  NON.p.548,12  matella:  aquarium  vas.
GLOSS.Corp.M58 matella  genus vasorum ubi  antiqui  mingebant.  II  Philox.MA 128 (matellata,
cod.)  σταμίον (unde fort. II Abav. MA 78 lagoena). []VEG.mil.4,6 p.132,3 v.s. metalla]
1  generatim i.q.  vas  capiendis  liquoribus  aptum:  CATO agr.10,2  (inter  vasa  oletis  sive  vineis
necessaria) matellam I(11,3).or.frg.50 (=28M.) aqualis, matellas sine ansis. 
2  speciatim i.q. vas urinale (cf.  Blümner, Röm. Privataltert.  1911 p.147): SEN.benef.3,26,2 rem
ineptissimam fecero,  si  nunc verba quaesiero,  quemadmodum dicam illum matellam sumpsisse.
PETRON.27,3 alter spadonum matellam tenebat argenteam. 27,6 Trimalchio digitos concrepuit, ad
quod  signum  matellam  spado  ludenti  subiecit.  CE932  miximus  in  lecto…nulla  matella  fuit.
MART.6,89,1 cum peteret aeram media iam nocte matellam arguto…pollice. 10,11,3 dispeream, si
tu  Pyladi  praestare  matellam dignus  es  aut  porcos  pascere  Pirithoi  (cf.  Otto,  Sprichw.  p.215).
MART.12,32,13 matella curto rupta latere meiebat. 14,119 matella fictilis. IUV.10,64 ex facie (sc.
statuae Seiani) … fiunt urceoli pelves sartago matellae ([pat-ω]). SCHOL.conchae breves aut vasa
turpia).  PLAC.med.rec.β17,15  matellae  quae  crustum  ex  lotio  duxerint,  fractae  et  coctae.
CAEL.AUR.acut.2,3,15 si urinam mittere fuerit admonitus, matellam non postulet.  convicium de
muliere nequam:  PETRON.45,8 magis illa matella digna fuit, quam taurus iactaret (cf. Friedl.).  3
dub. utrum ad 1 an 2 pertineat: VARRO Men.104 divitum amphoras Chias ad communem revocat
matellam. 262 lecto strato matellam lucernam, ceteras res esui usuique prae se portant (cf. Bücheler,
Kl.Schr.I1915  p.188).  PETRON.58,9  curris,  stupes,  satagis,  tanquam mus  in  matella  (cf.  Otto,
Sprichw. P.233, aliter Friedl. ad l.). 
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ME ME MENTULAM LINGE !
CIL 4.1441. 

MEIŌ, MEIERE
ThLL 8,604,19-605,28: meio  (i.*meiio), mixi (mexi:  l.31), mictum,-ere (-avi,-are:o  l.35.37). […,
cf. c. sanscr. méhati ‘meit’, gr. ὀ-μείχειν, anglosax. mīgan, serbocroat. mìžati ‘meiere’ et c. mingo.
J. B.H. ] … (lin.79sqq.)
A i.q. urinam reddere, οὐρεῖν: 1  absol.: a  sine addit.:  CATVLL.97,8 rictum qualem .. meientis
(B, meg- GO) mulae cunnus habere solet.  PERS.1,114 pinge duos anguis, ‘pueri, sacer est locus,
extra  meiite'  (SCHOL.ed.Kurz:  mos  erat,  ut  tabernarii  cupientes,  ne  mingerent  pueri  super
stationum suarum angulos, pingerent duos angues. tunc interdicebant micturientibus, ut iuxta locum
religionis  non mingerent).  MART.3,78,1  meiisti  (minx-  l.  v.,  v.  I.  46)  currente  semel,  Pauline,
carina. meiere vis iterum?  Iam Palinurus eris. PELAGON.140 vult meiare et videtur quasi posse
(CHIRON.399 [Hipp.1214,  7  ὡς οὐρητιῶν]).  141 cum potestas  meiandi  non fuerit  data.  142
deambulet  et  meiat  ([Hipp.I  173,6  οὐρήσει].  146).152  quando  tardius  meiat  (al.).  153  supra
naturam ro qua meiat (Vcg.mulom.2,79, 21 mingit).  al. CHIRON.228 nunquam meiare (merare
cod.) potest ([Veg. mulom.1, 46,1 mingere]. 460 [Veg. 2, 79,1 mingere]. cf. 304 vix meiet [Hipp.I
147,11  προίεσϑαι τὸ οὐρον κατ’  ὀλίγον].   469  ut  .  ..difficiliter  meiat  [al]).  455  p.146,13
protricabis eum meiere ([Veg. mulom.2, 79,13 ad urinam invitabis]. al.). 456 protinus meiet (Veg.75
mulom.2,  79,16  mingunt).  460  sic  meiet  (Veg.mulom.2,79,5  ut  incipiat  urinam producere).  al.
DAMIG.lapid.9  per  stillicidia  meiantibus  urinam  persolvit  lapis  haematites.  Ps.THEOD.
PRISC.ves.vit. 1 p.261,10 assidua libido meiandi  (VINDIC.epit.alt.  27 p.479,7 [meando codd.]).
Diosc.2, 64 incei urinam . .., mox meiaverit, lapis fiet (gr. 2,81,3  ἅμα τῷ ἐξουρηϑῆναι).  CIL
VI13740, 5 qui hic mixerit aut cacarit, habeat deos . . .iratos (29848b 3.cf. p.605,6). 
B c. addit. (cf. extra: l. 62, hic: l. 80): ad: Ivv. 1, 131 Arabarches, cuius ad effigiem non tantum
meiere (mengere P, megere p) fas est. CE 838,1 hospes, ad hunc tumulum ne meias, ossa precantur
(INSCR.NSC.1936 p.306 n.49  [Pompeis] ad huc tumuli).  in c. acc. (cf. 1.19): HOR.sat. 1, 8, 38
mentior ... siquid.. ., in me veniat mictum atque cacatum .  . Pediatia farque Voranus (ignominiae
causa).  in c. abl.: Ps.THEOD. PRISC.  add. p. 285, 12 si in lecto suo in saga . . . vel. . . panno
meiaverit (CE 932,1 miximus in lecto). CIL III 1966 quisq(ue) in eo vico . . .non cacaverit aut non
miaverit, habeat illas propitias. XII 2426 si quis in eo mixserit..., in templ(um) Iovis d.(enarium
unum) d(ato). abl. (aliter p. 604,70): CHIRON 455 p.146,19 quod si locus non fuerit is, quo solent
iumenta meiere. 
2 aliquid: PETRON.67,10 (prov.) nunc hoc est caldum meiere et frigidum potare (v. Fried-länder
ad L; aliter Otto, Sprichw. 66). PELAGON.308 qui sanguinem meiant aut cacant (CHIRON 246 s.
adsellatur  vel  etiam  meiet  [Hipp.I,54,1  αἷμα ἀϕοδεύων ἢ καὶ οὐρῶν].471.479
[Veg.mulom.2,68mingant]), CHIRON.478 meiet faeculentum (Veg.mulom. 2,68 minget). 
B i. q. semen emittere (ad signific. cf. gr. μοιχός et s. immeio, mingo, permingo): HOR. sat. 2, 7, 
52 sollicitum, ne ditior aut formae melioris meiat eodem (i.’matronam eandem stupret’). 
MART.11,46,2 tibi. . . incipit in medios meiere verpa pedes. 
C lusorie  de  re,  fere  i.  q.  effundere  (sc.  urinam): MART.12,32,13  matella  curto  rupta  latere
meiebat. 
deriv.: mictio,  mictito,  mictorius,  mictualis,  mictum,  micturio,  mictus  (cf.  mictyris?),  compos.:
commeio, demeio, emeio -are, immeio, permeio, submeio -are. cf. commictilis, submeiulus. 

MEMBRUM VIRILE i.q. penis, membrum virile, verpa, fascinus, vas, mutto, 
mutunium, pipinna.
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MENTULA, MENTULAE  F. 
ThLL 8,782,38-783,21: mentula, -ae f. [a menta per deminutionem populari ratione (ut gr. βληχώ
‘αἰδοῖον’) derivatum esse censet Kretschmer, Glotta 40 12,1923,105 et 283, fort.recte. J.B.H.] 
scrib. -tl-: CIL III 10189, 16 IV 760, 2. 1391. 3103 (add. p. 216). 4246. VII 204 mentlai ('fuit aut
mentlae aut mentlam' Huebner) -cl-: GLOSS.II 481, 40.cf. p. 695, 60. met-: CIL IV 7089. alludit ad
mentulam ut vocem inhonestam Cic.epist. 9,22,3 (v.p.772,43). 
GLOSS.ψωλή..legitur ap. 45 CATVLL., IMP. AVG., PRIAT., MART., ANTH., INSCR.
[it. minchia. M.-L.] [dub. interpr.: PRIAP.80,4 (v. Housman, Herm. 66,1931,405). 85 (Verg. 2), 21
(cf. Birt, Jugendverse .Vergils 34). CE 56 mentula cessas (men tu lacessas intelligi voluisse vix recte
suspicatur 0. Skutsch, Herm.68,1933,353). contextu non sano: PRIAP. 85 (Verg. 2), 18.] 50
 i. q. membrum virile, penis {pars pro toto: l.77.84.p.783,1. 4.5.18[cf. p.783,17]. 
pro abstract.: 1.83. de pene sculpto Priapi: l. 57. 61 sqq. 65. p. 783,7. 
nota ellipsin: CATVLL.56,7 rigida mea  [MART.9, 47, 6].  PRIAP.6, 4 totam . . . hane [v. vol. VI
2742, 14. adde CIL X 8145]. PETRON.132,11 v.1 illa): CATVLL.37,3 solis putatis esse mentulas
vobis. 115,8 omnia magna haec sunt, tamen ipsest maximus ultro, non homo, sed vero mentula
magna minax (PRIAP.8,5.  MART.6,36,1 tam mentula cf.  PRIAP.  39,6 luculenta. 69,4 quot pondo
est tibi mentulam cacandum [v.Housman, Herm.66,1931,404]. 80,1 longa..., crassa. MART.7,14,10
sesquipedalis. 7,91,4 luxuriosa. cf. et p. 783,11).  IMP.60  AVG.Mart. 11,20,8 quid quod mihi vita
carior est ipsa mentula? PRIAP.2,8 Musas ducere mentulam ad Priapi (cf. MART. 7,91,4 custodis . .
.  dei).  9, 13 mentula semper aperta est  (cf. 9,1 sine veste).  12, 7 solet  anus .  .  .,  ne desit  sibi,
mentulam rogare. 20, 6 me terribilem mentula tenta facit (73, 2 non stat . . . t. cf. MART.2,45, 1 non
stabat [3, 75, 1 opp. arrigere. 65 11, 25, 2. 11, 27, 1]. 6, 73, 8 rigeat [de Priapo]. 7, 18, 12 cui non
mentula mensque cadit? 12, 86, 2 surgit [12, 97, 9]. 12, 97, 7 languet). 23, 5. 29,5 cum cunno mihi
mentula est vocanda (cf. MART.10, 90, 8). 37, 7 Asclepio curatum dare mentulam verebar (cf.37,
13). 45, 7 mentula quos habet, capilli. 49, 4. 50, 7 totam . . ., Priape, . . . cingemus tibi mentulam
coronis.  70  52,  12  cum tantum sciet  esse  mentularum  (iocose  detortum ex Catull.  5,13).  68,8
pediconum mentula  merdalea est  (cf. ANTH.902, 6).  68,  10.  11.  22 quam  radicem cum  μῶλυ
vocat, mentula  (sc.  Ulixis)  μῶλυ fuit.  70, 7 libamine mentulae comeso. 74, 2 per medios ibit
pueros . . . mentula.  MART.1, 35, 5 hi libelli, tanquam coniugibus suis mariti, non possunt sine
mentula placere 76 (cf. 3, 69, 2). 1, 58, 3 queritur de me mea mentula mecum ([β, secum γ. cf.
Helm, PhW. 46,1926,83]. 9,2,2). 1,58,5 sestertiolum donavit mentula Phoebo bis decies ([sc. pro
libidine perversa]. cf.9, 63, 2 mentula quem pascit). 1, 96, 13 nec otiosis mentulas videt labris (in
balneo. cf. 2, 70, 5 necesse est ante hic mentula quam caput lavetur. 9, 33, 2. 11, 75,4). 80 2,45,1
praecisa est mentula (cf. 3,81,3 abscisa est. 3, 85,4 cum sit salva.  9, 2, 14). 2, 62, 2 cincta est
brevibus mentula tonsa pilis (cf. 9, 27, 2). 3,71, 1 mentula cum doleat puero, tibi, Naevole, culus.
3,76,3 non haec est mentula demens? (de libidine in vetulas). 3,91,12. 6, 23,2 (syn. penem). 7,30,8
Romana tibi mentula nulla placet (cf. I. 74). 7,35,6. 7,55.8 linges . . ., quae de Solomis venit . . .,
damnatam modo mentulam tributis (CIL IV 1441. 2400, 3. 3103 [add. p. 216]. 5278. cf.CIL IV 760,
1 obli(n)ge.  760,  2  elinges.  1391, 3 exmuccav(i)t).  9,  32,  6 poscentem nummos .  .  .  possideat
crassae mentula Burdigalae. 9, 37, 9. 10, 63, 8 fuit . . . una pudicitiae mentula nota meae. 11, 15, 10
illam, ex qua nascimur, . . . quam sanctus Numa mentulam vocabat. II, 18, 21 cum stet sine falce
mentulaque Priapus. 11,19,2. 11,22,5. 11,46,3. 6 summa petas: illic mentula vivit anus (c/. 14, 74,
2). 11, 58, 11. 11, 70, 6. 11, 78,2.11,90,8. CILIII 10189,16 Dindari vivas et invidis mentla(m). IV
1776  (add.  p.  212)  Pilocalus  mentu<l>a(m>.  1938  (add.  p.704)  me(n>-:tula  tua  iubet.  7089
im(m)anis mentula es  (INSCR.NSc.1936 p.328,167a [Pompeis] mentul(a) es.  fort. eodem pertinet
INSCR. NSC.1936 p. 344, 235 [Pompeis]). CE 47 accensum qui pedicat, urit mentulam (cf. Buech.
ad l).230,2 futuitur cunnus <pil>osus multo melius <quam> glaber: e<a>dem continet vaporem et
eadem v(ell>it mentulam. TAB.devot. Audollent 135 A 8 (s. II/III) merilas vent<r>e<m> -a(m) crus.
.  .  defi<g>o.  nota: iocose pro cognom. (sc.  'Mamurra'):  CATVLL.29,13 ut  ista  vostra  diffututa
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mentula ducenties comesset aut trecenties. 94, 1 mentula moechatur. moechatur mentula: certe hoc
est quod dicunt, ipsa olera olla legit. 105,1 mentula conatur Pipleum scandere montem. 114,1.115,1
(c/.115,8 p. 782,56).  
deriv.: mentulatus. 
compos.: menclilingia. 

MENTULA MOECHĀTUR
CATULL 94 Mentula moechatur. Moechatur mentula? Certe./ Hoc est quod dicunt: ipsa olera olla 
legit. 

MENTULĀTUS, MENTULĀTA, MENTULĀTUM
i.q. penitus, mutuniatus, i.e.  magno membro virili praeditus. 
mentulātus, -a, -um.  a mentula (cf. mutuniatus). i. q. magno membro virili praeditus (c/.p. 633,79):
PRIAP.36,11 deus Priapo mentulatior non est. 

                                                                                                                                     

MEPHITICUS, MEPHITICA, MEPHITICUM

MEPHITIS, MEPHITIS  F.

MERDA, MERDAE  F.
excrementum hominis vel bestiae, stercus, oletum.
ThLL 8, 801
merda,-ae f. [cf. c.lituan. smirdeti, slavon. smrtdeti, *putere J. B. H.]  CHAR.gramm.p.459, 65 B.
τὸ ἀϕόδευμα τοῦ ἀνϑρώπου (IDIOM.gen. gramm.IV 581,75 GLOSS.II 545, 66). plur.: l.48 sqq.
[val.merdu, it. merda, francog.merde, hisp. mierda. M.-L.] 
1 i.q.  excrementum ventris, stercus, κόπρος,  ἀϕόδευμα: a proprie: HOR.sat. 1, 8, 37 mentior .
..si quid, merdis caput inquiner albis corvorum.  PHAEDR.  4, 18 (19),25 canes confusi tonitru . .
.repente  odorem mixtum cum merdis  cacant.  CIL IV 1700 ut  merdas  edatis  (cf.  MART.1,83,2
os .  . .tibi lingit . .  .catellus: non miror, merdas si libet esse cani).  in medicina veterinaria pro
medicamento adhibetur:  PELAGON.135 leporinam (Hippiatr.1160, 5  KOTIQOV).  CBTRON 268
bubalam  (VEG.mulom.2, 8,4). 989 caprina.  ANON,med.ed.Piechotta 194 merdas ...cum vino . .
.teres. b transl.:  MART.3,17,6 scriblita calens a Sabidio sufflata merda fuit (i. foetida facta est).
CONC.Matisc.a. 585 p.171,17 incesto coniugio copulati, qui . . . in merda . . .bua ut sues teterrimi
convolvuntur.
2 i.q. scoria: Diosc.5, 105 p.209,3 de merda ferri. scoria ferri tantum potest quantum et erugine eius.
deriv.: merdaceus. cf. merdaleus. 

http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDA: “MERDA,  vox  convicii,  spurcus.  Charta  officialis
Autiss. ann. 1338. in Reg. 72. Chartoph. reg. ch. 40: Invenit Isabellim,... quæ juvenis et pulchra
mulier erat,... cui tunc parturienti,... loco salutationis dixerunt talia vel similia verba : Or sus orda
vetula de Merda, vos vos fingitis, foris, foris, Gallice or fors.

MERDĀCEUS, MERDĀCEA, MERDĀCEUM 
ThLL: a merda.  i.q. stercore inquinatus: ANTH.902,6 non laudatur illius mentula : merdacea est
(carmen ad Carolum Calvum regem Francorum spectare visum est Loewio). cf. s.v. merdaleus. 

http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDA
http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDA
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MERDALEUS, MERDALEA, MERDALEUM . 
ThLL : [i.q. gr (σ)μερδαλέος, falso conexum c. merda./.B.H.] i.q. stercore inquinatus: PRIAP.68,8
μερδαλέον. .. si res non munda vocatur, et pediconum mentula –a

+MERDĀRIUS, MERDĀRIA, MERDĀRIUM
i.q. spectat ad merdam. 
http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDARIUS MERDARIUS.  Porta  merdaria,  Qua  scilicet
immunditiæ extrahuntur, in Lib. de Mirab. Romæ in Diar. Ital. Montisfalc. pag. 283. Vide supra
Marderellum.

*MERDIVORUS, MERDIVORA, MERDIVORUM
est animal, quod merdam vorat, i.e. animal scatophagiae sive coprophagiae deditum. 
cfr Johannes IHRE, Glossarium Suiogothicum, in  quo tam hodierno usu frequentata vocabula quam
in legum patriarum tabulis…explicantur , …Upsaliae 1769, tomus posterior, col.600: “unde apud
Aristophanem   σκατοϕάγος,  merdivorus…”  ---  cfr  Die  gelehrte  Fama,  welche  den
gegenwärtigen Zustand der gelehrten Welt und sonderlich unserer Universitäten entdecket…Leipzig
1711…. p.223: “10) Merdivorus: Aristophanes turpi hoc epitheto criminatus est Aesculapium, sua
quidem lingua  σκατοϕάγον appellando. Nam, uti obtrectatores medicorum loquuntur, stercus &
urina medicorum fercula prima. Quibus tamen alio versu respondetur: Sunt nobis signa, sed vobis
fercula digna. Taxantur tamen medici, qui sanguinem vena secta emissum, vel liquorem obscoenum
degustant.”  -  https://warburg.sas.ac.uk/research-projects/archived-research-projects/     cfr  joseph-
justus-scaliger-correspondence/scaligers-abusive-language  σκατοϕάγος  a shit-eater  1604. 04.16 to
Casaubon:  ‘Multa  ostendit  mihi  quae  imperitiam morionis  tui  σκατοϕάγου  perstringunt.’.  ---
Hieronymus  Cardanus scribit  in  autobiographiâ  suâ  (“De  vita  propria”)  de  regibus,  qui  sordes
devorare solent…------ De talibus morbis animae peritissimê refert Krafft-Ebing in opere suo, quod
inscribitur “Psychopathia sexualis”, etiam Kind psychologus in commentario suo operis Forbergiani
(“De figuris Veneris”).  Porci merdivori coluntur in insulâ Coreanâ, cui nomen est 제주도(Jejudo)
tales porci  cum saginentur  excrementis  humanis,  appellantur  똥돼지(ddong-dwaeji),  i.e.  merdae
porcus.  In Coreâ praedicatur caro talium porcorum sapidissima. 

+MERDŌ, MERDĀRE
i.q. alvum exonerare. 
http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDARE: “MERDARE, Cacare, apud Albertum Argentin. in Chr.
pag. 208. Vide Menagium in Orig. Gall.“ Memini etiam Poggium humanistam in Libro Facetiarum
hoc verbum afferre.

MICTIO, MICTIONIS  F.
ThLL 8,932,75-84

MICTITŌ, MICTITĀRE
ThLL  8,933,2-4:  PRISC.gramm.II  501,6  regulam  supini  sequuntur  tam  meditativa  quam
frequentativa...ut ‘lectum lecturio’ et ‘lectito’, ‘mictum micturio’ et ‘mictito’. a meiere, mictus.   

MICTŌRIUS, MICTŌRIA, MICTŌRIUM

http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDARE
http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDARE
https://warburg.sas.ac.uk/research-projects/archived-research-projects/
http://ducange.enc.sorbonne.fr/MARDERELLUM
http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDARIUS
http://ducange.enc.sorbonne.fr/MERDARIUS
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ThLL 8,933,5-8: mictōrius, -a, -um. [a meiere, cf. gr. διουρητικός, J.B.H.] i.q. urinam provocans,
διουρητικός: CAEL. AVB.acut. 3, 8, 86 tetanicis inquit  Diocles adhibenda mictoria medicamina,
quae appellavit diuretica. 3,8,87 mictoria vesicam moventia.  

MICTUĀLIS, MICTUĀLE
ThLL 8,933,17-27:  mictuālis,  -e.  [a  mictus,  -us,  cf.  victualis  sim.  J.B.H.]  1  i.q.  mictorius,
διουρητικός: Ps.APVL.herb. interpol. 56 1. 18 lonchitis habet radicem . . . mictuali virtute (71 1.
13.  107  1.  12.  118  1.10.  119  1.  7  GLOSS.med.  ed.  Heiberg  p.  14,  7.  22,  10.  47,  15).
CAEL.AVR.chron. 5, 10,121 mictualia medicamenta, quae urinam provocant, a Graecis diuretica
appellata (cf. I. 7).  ISID.orig. 17, 11, 6 anesum, herba . . .acerrime fervens, mictualis. 2 mictualis
via i.q.  πόρος οὐρηϑικός,  οὐρήϑρα:  CAEL. AVB. chron.  5, 4, 65 mictualibus viis coacervatus
(Drabkin, visco acervatus S) sanguis (item plur.: 5,10,103.104. 109. 121. sing.: 5, 4, 66 mictuali  .
.via patiente. 5,10, 91.cf. Vietmeier, Cael. Aur. als Übersetzer . .., Diss. Münster 1937 p. 20). 

MICTURIŌ, MICTURĪRE
ThLL  8,933,31-41:  micturiō,-īre.  [a  meiere,  cf.  cacaturio,  esurio  sim.  J.B.H.]
CHAR.gramm.p.469,1B.  caccaturio  χεζητιῶ.  micturio,  οὐρητιῶ  (inter  verba  declin.  activa,
affectu passivo). p. 478, 23 (inter verba coniug. IVae ac  PRISC. gramm. II 418, 26 (inter defectiva
temp. praeteriti perf.). 429, 13 fesus esu esurio 5 , 'mictu micturio' (495, 12). GLOSS. . οὐρητιῶ,
micturit οὐρητιᾷ, [dub.: CHIRON 514 simulat se posse micturire (Oder, micturre cod. F  mictuire
Heraeus; Veg. mulom. 2,145 videtur velle mingere).]  
1 i.q.  οὐρητιᾶν: Ivv. 16, 46 Fusco iam micturiente (an ad2?).  SCHOL. Pers. ed. Kurz 1, 114 (v.
p.604, 64).  
2 attenuate i.q.  meiere,  mingere:  Ivv.  6,  309 micturiunt hic  effigiemque deae longis siphonibus
implent (SCHOL. Apud Pudicitiam concumbunt et urinam faciunt). 

MICTUS, MICTŪS  M.
ThLL 8,933,42-54: mictus, -ūs m. a meiere. plur.: l.50. [vix huc pertinet corrupt. GLOSS. III 548,
£4 opis mictus tannosta peporcin. dub.: CHIRON 449 frequenter volutabit se iumentum . . . et cum
mictu et intervallo (Buech. et Oder c. cod.; cum mictuit, i. Heraeus).] 
i.q. οὔρησις (c.gen.obi.: I.50): DIOM.gramm.I 313, 27 'desidiae mihi est mictus'  (inter idiomata
quae per dat. efferuntur). CAEL. AVR.chron. 2,1, 12 si... d i f f i c u l t a s   fuerit mictus (5,4,60
coniunct. tarditas. 5,4,63. 5,7,86 [ictus L; cf. P. Schmid, Mnemos. s.III vol.ll, 1943)-138]. v. et l. 52).
ibid. sine . . .sanguinis mictu. 5, 4, 61 per singulos mictus. 5, 4, 62J  mictus ... facultatem. 5, 4, 64
mictus officium (5, 4, 68). 5, 4, 67 plurimus mictus cum ...  sedimine.  5,4, 72 difficultatem vel
abstinentiam  . . mictus, quam Graeci dysuriam vocant. 5, 10, 103. diaet. pass. 35 continuo mictus
desiderio. cf. minctus, -us. 

MĪNCTIŌ, MĪNCTIŌNIS  F.
ThLL 8,997,75-78: mīnctiō, -ōnis f.  a  mingere. i.q.  οὔρησις: VEG.mulom.1,50,1 v. p. 932, 81.
1,51 v. p. 932, 77. 2, 79, 9 noxia in cibo sumpta...impediunt -em (2, 79, 10 aquam ...limo turbidam
si bibat, meatus impedit -is). 2, 79,19 ad celeritatem -is. de CHIRONE 235 v. p. 932,76. 

*MINCTOR BRUXELLENSIS
i.q. vulgo Männeken Piss
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MĪNCTŪRA, MĪNCTŪRA  F.
ThLL 8,997,79-80:  ?mīnctūra,-ae  f.  a  mingere.  GLOSS.V506,60 luzo  (i.lotium ?)  –a  (Goetz,
miniatura cod.), urina. 

MĪNCTUS, MĪNCTŪS  M.
ThLL 8,997,81-998,2:  mīnctus,-ūs  m.  a mingere.  i.q.  minctio, οὔρησις (c.gen.  obi.:  l.83):
Ps.SORAN.quaest.med. 236 naturalis voluntas minctus.  CAEL.AVR.diaet. pass.136 minctu viridis
urinae. 151 cum difficultate minctus (155.156 CASS.FEL.45 p.113,11) ibid. post minctum. 152 in
fine  aut  initio  minctus.  ibid.  libidine.  153  impedimento.  156  facilius  minctum  celebrant.
CASS.FEL.46 p.116,18 sanguinolentus. cf. mictus, -us. Hofmann.   

MINGERE CUM BUMBĪS SALŪBERRIMUM EST LUMBĪS
REGIMEN SANITATIS SALERNITANUM 

MINGŌ, MINGERE
ThLL 8,998,16-65: mingō, mīnxi, mīnctum, -ere. [utrum vetus formatio sit (conferenda c. lituan.
me,zu, mjsti [myzti] *meiere') an postea ad mixi (v. meio) adiectae sint formae mlnxi  (sec. pinxi:
pictum), deinde minctum et mingo -ere, ambigitur; v. Sommer, Handb.  2  –  3  500.  J.B.H.] scrib.
mung(?): o l.33. meng (cf. 1.55. p.601,83.1034,38):  ORIBAS.syn. 9,26 La p.329.  de formis (cf.
etiam  J.B.Hofmann,  Glotta  29,1942,44sqq.):  DIOM.gramm.  I  369,  11  mingo  minxi
(PRISC.gramm.II  495,  5).  EVTYCH.  gramm.V 476,  21'meio*,  quod  et  (  -o*dicitur.  De  falsa
doctrina GRAMM., qui vel perf.minxi ad meio  (PHOC.gramm.V 434, 13 meio 5 minxi) vel sup.
mictum ad mingo referunt  (PRISC.gramm.II  472, 21.  488, 1.  495,8),  v.  s.meio p.  604,  32.  51.
Minctum non legitur nisi ap.  TITIVM (l. 43). mincturus: l. 48. formae stirpis praes. traditae sunt
(excepto titulo dubiae lect.I. 32) demum inde a VOPISCO (l.61), unde Sommerum (v. supra l. 19)
secutus  dubites,  rectene  sint  o  apud  scriptores  prioris  aetatis  formae  huius  verbi  traditae.
GLOSS.II390, 20 ovQcb   meio,-o. III 603, 15 mingit decurrit (decursio l. v.). V 311,11 mingere
meiare.[dub.lecl.:  INSCR.NSc. 1936 p. 305 n. 45 (Pompeis) Reno mungis in muro. var. lect. det.
(cf.  p.  604,46sqq.):  HOR.ars  471  utrum  mixerit  (y,minx-  cett.)  in  patrios  cineres  eqs.  5
MART.3,78,1.item ad meiere pertinent: CATVLL.39, 18 quod quisque mixit (nuxit trad., cf. p. 604,
48), hoc sibi solet mane dentem . . . defricare.  CHIRON.479 si blatteias mixerit. 758 si ...super
herbam mixerit (Hippiatr.gr. II p. 70,14 orav ovQijorj eni fiozdvnc). 767 si mixerit, praegnans non
est. 818 cum sanguinem mixerit. SCHOL.Germ.Bas. p. 63,19 (e Nigidio) deos ebrios in corio tauri,
qui tum eis immolatus (sit) eorum gratia, mexisse (Kiefiling, gratiam exisse codd.).] 
A  i.q. m e i e r e, OVQELV: 1 absol.: a sine addit.: TITIVS or.frg.Macr.Sat. 3, 16, 14 iudex testes
poscit,  ipsus  it  minctum.  PALLAD.  vet.  med.  17,  2  priusquam ventrem purges  vel  -as.  ITIN.
Anton.5 Plac.rec. A 34 p.181,15 ante rugitum illius leonis omnes animales minxerunt. AMM.23, 6,
79 nec stando mingens (standum ingens V) nec ad requisita naturae secedens facile visitur Persa.
VEG.mulom.1,33 naturam mincturo similis demittet ad terram. 1,46,1 (v. p. 932,80). 2, 79, 1. 2. 16.
21 (v. p. 604,70sqq.). b c.addit. (cf. p. 604,81, ubi addas HOR.ars 471[1.34]): in c. acc. (cf. 1.71):
SCHOL.Stat.  Theb.7,  256  minxerunt  .  .numina  in  bovis  corium.  in  c.  abl.  (cf.  I.33.40):
LAMPR.Heliog.  32,2  in  myrrinis  et  onychis  (onichinis  J£)  minxit.  ad:  VVLG.I  reg.  25,  22  si
reliquero de omnibus . . . mingentem ad parietem (25, 34 III reg. 14, 10. 16,11.21, 21 IV reg. 9, 8. 5
inde  GREG.TVR.Franc.4,  38.  7,  38  p.362,4  [mengens  B2].  cf.p.604,82).  iuxta:
SCHOL.Pers.ed.Kurz 1,114(v.p.604,65). 
super: SCHOL.Pers.ed.Kurz 1,114 (v.p.604, 63, ubi addas CHIRON 758 [l.37]). PLAC.med. 9, 22
rec. a  tit. ne s. canis lotium mingat. ibid.iterum. 
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2 c. acc. (cf.p.605,10, ubi addas locos l.35.37.39 laudatos): SER.SAMM.175 si iungas, olidae grave
quod  minxxere  capellae.  VOPISC.quatt.tyr.14,5  ut  quantum  bibisset,  tantum  mingeret[ur].
CHIRON.471 (—VEG.mulom.2,74,1) de his qui sanguinem ...meient.si quod iumentum sanguinem
adsellaverit  vel  minxerit  (VEG.mulom.2,68  Misc.Tir.p.62,24  CASS.FEL.39  p.86,19).
VEG.mulom.2,68  faeculentum  (cf.  p.605,14).5  HIPPOCR.progn.12  quicunque  urinas  tenues..  .
mingant  (gr.  p.  90,18  K.  otiQO.  O^QIOVOI.  cf.ORIBAS.syn.  6,4  Ab  p.97med-  si  minxerit
turbulenta urina [sim.  La bis; gr. 6,4,2 ovQrj&evTaJ).  ORIBAS.syn. 9, 28 (52) add.  Aa p. 333
multos . ..scimus per urinas pilos et capillos minxisse. pro adv.: Iw.3, 107 si bene ructavit, si rectum
minxit amicus.) 
B  i.q.  s e m e n   e m i t t e r e  (stuprando vel pedicando. cf.p.605,16): 
CATVLL.67, 30 egregium . ..parentem, qui ipse sui gnati –erit in gremium (i.’nurum stuprarit’). 
ANTH.374. Cupido mingit in podice eius. 
transitive: ANTH.374,6 mingitur archisophus. 
deriv.: minctio, minctura, minctus. cf. minso. 
compos.: cir- > cum-, com-, de-, permingo. Hofmann +. 

MIXIMUS IN LECTO …
CIL IV 4957 (Pompeiis) 
Miximus in lecto. Fateor, peccavimus, 
hospes./ Si dices: Quare? Nulla matella fuit..

MOZART, Wolfgang Amadeus 
https://de.frwiki.wiki/wiki/Mozart_et_la_scatologie: Notum est Mozartium peramasse scatologica,
quod apparet ex epistulis, quas scripsit consobrinulae suae (“Bäsele”) Maria Anna Thekla Mozart.
e.g. d.5. m.Nov. a.1777: “Na ich wünsche dir eine gute Nacht,/ Scheiß aufs Bett damit es knackt, /
schlaf gut, / Strecke deinen Arsch zum Mund.“ i.e. Latinê: „Heus tu, exopto tibi bonam noctem/
caca in lectum, ut crepet,/ dormi bene/ porrige podicem ad ôs“.  

 

                                                                 WOLFGANG AMADEUS MOZART
                                                                                     (1756-1791)

https://de.frwiki.wiki/wiki/Mozart_et_la_scatologie
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Ecce  reproductio  canonis  Mozartiani  "Difficile  lectu".  Verbis  q.s.  lectu  mihi  mars (adn.
Latinitas iocosa) Mozartius eiusque familia significabant i.q.  Leck mich am Arsch! i.q.  Linge
mihi culum! 

MUNDĀTIŌ, MUNDĀTIŌNIS  F.
MUNDĀTOR, MUNDĀTORIS  M.
http://www.zeno.org/Georges-1913/A/mundator [1050] mundātor, ōris, m. (mundo), der Reiniger,
latrinarum cloacarumque, Firm. math. 8, 19 extr.:
cfr  FIRMICUS  MATERNUS  (astrologus,  4.saec.  p.Chr.n.,  «Mathesis»,  8  libri),  Mathesis,  ed.
Kroll/Skutsch, tom.II, Stuttgart (Teubner) 1968, p.319, VIII,19,12: 
In parte XXVIII Arietis quicumque habuerit horoscopum, latrinas semper cloacasque mundabit,
vel ad opus publicum damnabitur sententia iudicantis. 

MUNDĀTŌRIUS, MUNDĀTŌRIA, MUNDĀTŌRIUM

MUNDĀTRĪX, MUNDĀTRĪCIS  F.

MUNDŌ, MUNDĀRE

MŪSCERDA, MŪSCERDAE  F.
i.q. stercus murinum.

MUTO, MUTONIS M.
→MUTTO

MUTTŌ, MUTTŌNIS  M.
i.q. membrum virile
muttō  (mūtō),  -ōnis m.  (?).  orig.  inc.,  cf.  Walde-Hofmann^ II  138.  GLOSS.Loewe,  Prodr.  304
muto: Priapus. [it. (dial.) mu-0 tone, calabr. sept. mutoni, mutu(o)gnu. cf. Battisti-Alessio IV 2540.
G.] [LVOTL. 1031 huc trahere student Terzaghi, Lucilio 229sq.et I. Mariotti, Studi Luciliani 106.] i.
q.membrum virile: LVCIL.307 laeva lacrimas -i absterget amica (sc.manu). HOR.sat. 1, 2, 68 huic
si -is (mott-, motionis var. II.) verbis mala tanta videnti diceret > haec animus  (PORPH.:-em pro
virili membro dixit. Inde SCHOL.). 
cf. Onom. et 1. mutulus, mutunium. 

http://www.zeno.org/Georges-1913/K/Georges-1913-02-1050
http://www.zeno.org/Georges-1913/A/mundator
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/9e/Mozart_MsOfDifficileLectu.PNG
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MUTŪNIĀTUS, MUTŪNIĀTA, MUTŪNIĀTUM
est i.q. pene magno instructus
Thll
mutūniātus, (-a, -um).a mutunium, cf. mentulatus. *, i.q  magno membro virili instructus:
PBIAF.52,10 salax asellus et nil deterius –us (Bucheler, mutin-V4in marg. et recc, minuciatus vel
minut- ALV,metulatus H).  MART.3, 73, 1 dormis cum pueris –is (11,63, 2 quare mihi tam -i sint
leves p.). 

MUTŪNIUM, MUTŪNIĪ  N.
i.q. membrum virile
ThLL mutūnium, -ī n. (-us, -i m. 1.18). cf. mutto, Mutunus. mu- brevem probat mutuniatus. scrib.
mut(h)un-  in  titulis  et  GLOSS.III  351,46,  mut(t)on-  GLOSS.  Philox.  MV  56.  57  -us.  64.
71.GLOSS.7iQof3aaxdvtov. 7tQoav^ejua.  XVSCQVLOV (-um fort. confusum c. cotonium). niog.
cf. p. 1730, 54. [loco dub.: LVCIL.959 (Gloss.L II Philox. MV 56; forsitan grammaticus Lucil. 307
muttoni falso intellexerit, v. p. 1730,13).] i. q. membrum virile : CIL IV 1939 (= CE 231), 2 non
ideo tenuerunt Vibii in manu sceptrum pro -o (potius K pro sceptro –um y ) itidem, quod tu factitas
cottidie in manu penem tene(n)s. 1940 sumsit siricas (i. sericas) a muthunium. 
deriv.: mutuniatus. 

NATĒS, NATIUM  F.PL.
nates sunt clunes, carnosae eminentiae in imo dorso, quibus homo sedens insistit,
γλουτοί.
ThLL  9,138,25: natis, -is f. …lin.49sqq.: (nates) i.q. c l u n e s  sim.  (de re et de differentia inter
nates et clunes v. Adams, Glotta 59,1981,239sqq.; iuxta ponuntur clunes l.74, culus l.75, p.139,31;
disting. podex p.139,15sq., 30al.; gr. resp. ἕδρα p.139,21 [cf. πυγή p.139,19]:  
1  hominum  (Priapi ficulnei p.139,41, dei p.139,13): a plur.: 
α vario contextu I nates verberantur sim. PLAUT.Pers.847 (nisis ad l.72) ei, natis pervellit:: licet;
iam die saepe sunt expunctae. (spectat ad p.139,34). MART.14,19,2 saepe…pueris abstulit illa nux
natis (…sc.in lusu longiore adhibita ideoque pueris moram efficiens: cf. p.139,43).  IUV.6,612 solea
pulsare natis. APUL.met.9,28,2  a servis sublato puero ferula nates eius obverberans. 9,28,4 puer,
nates  candidas….noctu  diuque  sc.  plagis dirruptus  (….sc.  pedicatione,  ut  ad  β spectet)
HIER.epist.127,9,2  ariolus  stultorum  verberatnates  (sim.  adv.Iovin.2,36  adv.Rufin.1,17  l.60).
PRUD.perist.10,697 pusionem praecipit.sublime tollant et manu pulsent nates.
II  c e t e r a   exempla:  NOVIUS Atell.76 prius in capulo quam in curuli sella suspendes nates.
VARRO  Men.301  paene  natibus  apertis  ambulans  (respic.  v  e  s  t  i  t  u  s  male  tegens  ut:
MART.1,92,8 pauperi dimidias nates Gallica paeda tegit. VULG.II reg.10,4 praecidit vestes eorum
servorum David medias usque ad nates |in eadem re:| I par.19,4 a natibus usque ad pedes] sim. de
natibus captivorum in contumeliam nudatis :  VULG.Is.20,4   …
MART.3,53,3  carere…mammis  natibusque  clunibusque  tuis …11,96,6  tunicae  constringuntur
gemina Symplegade culi et nimias intrant Cyaneasque natis. 12,77,12 compressis natibus,  sc, ne
flatus emittatur (cf. l.42). PRIAP.27,2 vibratas docta movere nates  (sim. in saltatione pelliciente:
APUL.met.2,7,5 [3 lumbis…vibrantibus] quam pulchra…ollulam istam cum natibus intorques, cf.
l.44).  APUL.met.10,22,4  (Lucius  asinus  cum  Photide  coit) quotiens  ei  parcens  nates  meas
recellebam  (sc.  ut  penem  retraherem), accedens  totiens  illa…et  spinam  prehendens  meam
adplicitiore nexu inhaerebat. …
β (139,24sqq.)  spectat ad  c o i t u m  p e r   p o d i c e m  peractum   (addas p.138,59 et fort.
p.138,79; cf. etiam l.43; de ipso ano l.34): POMPON.Atell.68 <a> perii! Non puellula est; numquid
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<nam> abscondidisti inter nates? 76  Dossenum non docentem condiscipulum, verum scalpentem
natis  (nisi  potius  ad  l.34), CATULL.33,7  natis  pilosas,  fili  cinaede, non  potes  asse  venditare
(cf.p.138,72). VERG.catal.13,14  acta  puero  cum  viris  convivia  udaeque  per  somnum  nates.
HOR.epod.8,5 cum hiet…turpis inter aridas natis podex vetulae…
b  sing., sc. ita ut  p o d e x  t ot u s  significari vid.: ENN.frg.var.29 ictus retro reccidit in natem
supinus. POMPON.Atell.97 neque interim cacandi causa umquam incoxavi nate.  HOR.sat.1,8,47
(loq.  Priapus  ficulneus) pepedi  diffisa  nate.  FEST.p.245  cuiusdam natis  fulmine  icta  erat.
PRIAP.7,7  iacturā  natis  expiare  culpam,  sc.  in  pedicatione  patienda (9  scindere  podices,  cf.
p.138,55.83,23 puer verset mobilem…natem, sc. illiciens ad pedicationem. CAEL.AUR.chron 5,1,3
dolor coxae usque ad mediam natem ac superius ad inguen …perveniens. 
2  a n i  m a l  i  u m:   PHAEDR.app.1,2 tegere nudas nates (simiae ut: CLAUD.18,305 nates).
MART.3,82,21 (de cibo pretioso) turturum natis.
deriv.: natica. compos.: internatium.                                                 

NATURA, NATURAE  F.
interdum i.q. membrum genitale

NĀTŪRĀLIA, NĀTŪRĀLIUM  N.PL.

NECESSĀRIUM, NECESSĀRIĪ N.
i.q. latrina, secessus.
cfr http://ducange.enc.sorbonne.fr/NECESSARIA1: 
1.  NECESSARIA, Necessarium, Latrina,  secessus.  Descriptio Regionum Urbis Romæ edita  a
Mabillonio  pag.  514:  Posternæ 3.  Necessariæ 4.  fenestræ majores  forinsecus  107.  minores  66.
Infra: Propugnacula cum porta Prænestina 302. Necess. 1. fenestræ major. forins. 80. etc.
Adde pag. 516. Lanfranc. in Decr.  pro Ord. S. Bened. Cap.4:  Unus eorum in dormitorio debet
circumire lectos omnium, et  omnia sedilia  in  Necessariis sollicite  considerans,  ne forte  aliquis
Frater dormiens ibi remanserit.
Liber Ordin. S. Victoris Parisiensis MS. cap. 22. de Novitio: Debet autem ipse Magister diligenter
instruxisse  eum qualiter  se  discalceare  debeat,  vel  cooperire,  et  Necessaria  non nisi  cooperto
capite intrare.
Adde cap. 37. Hincmarus Opusc. 24: In mansione in qua degit, caminatum habet et Necessarium.
Passim Scriptores, Bertholdus Constantiensis ann. 1076. Udalricus lib. 2. Consuetud. Clun. cap. 5.
35. lib. 3. cap. 6. 89. Usus antiqui Ord. Cisterc. cap. 55. 72. 74. 77. 83. 108. Hugo Flaviniacensis in
Chron. Vird. pag. 263. Regula Magistri cap. 30. etc. Loca Necessaria, apud Gregor. Tur. lib. 1. de
Mirac.  S.  Martini  cap.  37.  Locus  Necessariorum,  in  Chronico  Afflegemensi  cap.  15.  Domus
necessaria, in Statutis Ordinis de Sempringham pag. 732. et Ord. Præmonst. dist. 1. cap. 14. Chron.
Laurishamense ann. 948: Dormitorium renovavit, ædificium Necessariorum prominens aptavit, etc.
Sic  Χρείας,  Græci  usurpant  pro  latrinis :  Χρεία enim sine  adjectione  interdum pro  necessitate
redditur. Glossæ Græco-Lat.: Χρείαι, ἐν αἷς ἀποπατοῦμεν. Apud Artemido. lib. 1. Onirocr. cap. 2:
Καθιζειν εἰς χρείας. Desidere exonerandæ alvi gratia: ad Necessitatem corporis sui sedere
in Lege Longob. lib. 1. tit. 16. § 5. Liutpr. 152. (6, 72.)  Ad Necessitatem naturæ secedere, apud
Lamb.  Schafn.  ann.  1076.  Ad  officia  naturalia  secedere, apud  Aurel.  Victorem  in  Caracalla.
Etiamnum dicimus,  Faire  ses  nécessitez.  Palladius  in  Hist.  Lausiaca  cap.  28:  Οὐϰ ἐξῆλθε  ἐπὶ
ἡμέρας τρεις δι᾽ αὐτὸν, οὐδὲ πρός τὴν ἰδίαν χρείαν.
Ado Viennensis in  Chron.  de Ario:  Divertens  post  forum Constantini  ad causam necessariam,
viscera ejus repente simul cum vita effusa sunt.

http://ducange.enc.sorbonne.fr/NECESSARIA1
http://ducange.enc.sorbonne.fr/NECESSARIA1
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Gillebertus Episc. Londinensis in Cantica Canticor. cap. 2. n. 7. de eodem Ario: Et cum Necessitate
ad publica purgatoria pervenisset, etc.
Computum Stephani  de la Fontaine, Argentarii Regii incip. 1. Jul. 1351: Pour les couvertures de
cinq chaires, etc. et pour cinq Nécessaires enveloppées de cuir, et couvertes de drap par dessus.
In præcedenti Computo, selles Necessaires appellantur. Vide Calciarium. Sed et Necessaria vocant
Statuta Mediolanensia part. 2. cap. 268. ipsa hominum excrementa: De Necessariis in æstate non
spatiandis, id est, deportandis. Vide Gloss. med. Græcit. in voce Χρεία, col. 1759. et Ἀναγϰαῖα, col.
66.
P.Carpentier, 1766. ◊ Ipsa ventris exoneratio. Liber de Mirab. Romæ ex Cod. Reg. 4188: 
Per plurimas enim noctes viderat illum regem ad pedem cujusdam arboris pro Necessario venire. –
Infra: Ivit contra cum, qui jam peregerat Necessarium.
P. Carpentier, 1766. Necessitas, Eadem notione, unde nostris Faire ses necessitez. Lit. remiss. ann.
1354.  in  Reg.  82.  Chartoph.  reg.  ch.  695:  Quadam  Necessitate  dictum Johannem cogente  pro
grossa  materia  et  urina  faciendis,  in  quodam  parvo  nemore  prope  dictum  iter  ivit,...  in  quo
Necessitatem suam prædictam fecit.

NECESSITĀTĪ PĀRĒRE
Hanc iuncturam verbalem apud Ciceronem invêni et apud Plinium minorem, sed apud antiquos
habet,  quantum  video,   semper  sensum  generalem.  CIC.off.2,74  necessitati  parendum  est.  -
CIC.fam.4,9,2  Tempori  cedere,  id  est  necessitati  parere,  semper  sapientis  est  habitum.  -
PLIN.ep.6,29,7;  Nonnumquam  necessitati,  quae  pars  rationis  est,  parui. -  Ibi  nondum  inveni
significationem specialem, quae est: necessitati parere, i.e. abire vesicam alvumque exoneratum.
Eam significationem invenio apud fratres Grimmianos et in Lexico Langenscheidtiano, c.n. PONS:
Deutsches Wörterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm. Lfg. 6 (1853), Bd. I (1854), Sp. 1240, Z. 22.
bedürfnis,  naturae necessitas: ein bedürfnis befriedigen,  necessitati  parere,  operam dare,  seine
nothdurft  verrichten,  nd.  sin  behof  don.  -  https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/latein-
deutsch/necessitati+parere https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/deutsch-latein/austreten
austreten (i.e. abire ad alvum vesicamve exonerandam) necessitati parēre 

NEC FOETOR FOETET AMANTĪ
PAUL.NOL.carm.18,343-348 Pervigili tamen haec dat solamenta dolori,/ ut bubus stabulata suis
loca corpore fuso/ pressa superjaceat; nec duro fracta cubili/345/Membra dolent, juvat ipsa injuria;
nec  situs  horret/  sordentis  stabuli,  quia  notum reddit  odorem/  dilecti  pecoris,  nec  foetor  foetet
amanti.

NEQUE ENIM EST CŪLUS QUĪ NŌN CACAT OLIM
Cestos  puer  lacrimans  queritur  Martiali  se  digito  subigitari  a  Mamuriano.  Iste  autem  pedîco
pauperior  est  quam ut  emere possit  focum et  lĕctum et  cibum comedendum. Itaque a Martiali
monetur ne pedîcet antequam ipse satur sit. Nam culum famelici non esse verum culum, quia non
cacet olim (i.e. interdum).  
MART.1,92 Saepe mihi queritur non siccis Cestos ocellis,/ tangi se digito, Mamuriane, tuo./ Non
opus est digito: totum tibi Ceston habeto,/ si dest nil aliud, Mamuriane, tibi./ Sed si nec focus est
nudi nec sponda grabati/ nec curtus Chiones Antiopesve calix,/ cerea si pendet lumbis et scripta
lacerna/  dimidiasque nates  Gallica  paeda  tegit,/  pasceris  et  nigrae  sôlo  nidore  culinae/  et  bibis
inmundam cum cane pronus aquam:/ non culum, neque enim est culus, qui non cacat olim,/ sed
fodiam digito  qui  superest  oculum:/  Nec  me  zelotypum nec  dixeris  esse  malignum./  Denique
pedîca, Mamuriane, satur.  

https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/deutsch-latein/austreten
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/latein-deutsch/necessitati+parere
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/latein-deutsch/necessitati+parere
http://ducange.enc.sorbonne.fr/NECESSARIA1#NECESSARIA1-3
http://ducange.enc.sorbonne.fr/CALCIARIUM
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NE QUIS AQUAM OLETATO. 
SI QUIS OLETARIT MULTA ESTO.
FRONTIN.aq.97  (e  lege  incerta)  ne  quis  aquam oletato…si  quis  oletarit,…multa  esto;  oletato
videtur esse olidam facito. 

NERVUS, NERVĪ  M.
interdum i.q. mentula

NEUHAUS,  Wilhelm:  Wilhelm  Neuhaus  (1675–1740):  „Otia  parerga“,  Gymnasium
Hammonense 1725. Epigramma (3, 91 p. 152)

                        In Quendam. 

Quum saturi ventris collecta saburra cloacam
   Praecipitante mora, visere forte jubet:
Cum nisu volvis lacerorum frusta librorum,
   Nempe legendo cacas, atque cacando legis.
Quantus amor studii! museum est ipsa latrina:
    Dum legis et pedis, doctor inde redis. 

NŌN MICTUM RETINĒ NEC COMPRIME FORTITER ĀNUM
REGIMEN  SANITATIS  SALERNITANUM  (13.saec.),  https://www.digitale-bibliothek-
mv.de/viewer/image/PPN769024858/26/LOG_0010/:  »(1)  Anglorum  regi  scripsit  tota  schola
Salerni. (2) Si vis incolumem, si vis te reddere sanum, (3) curas tolle graves, irasci crede profanum,
(4)  Parce  mero,  coenato  parum,  non  sit  tibi  vanum  (5)  surgere  post  epulas,  somnum  fuge
meridianum, (6)  non mictum retine, nec comprime fortiter anum: (7) Haec bene si serves, tu
longo tempore vives.«

OBSTĪPANTIA, OBSTĪPANTIUM  N.PL.
i.q. antidiarroica,  medicamenta, quibus sistuntur alvi fluctiones. 

OLĒTŌ, OLĒTĀRE
i.q. oleto inquinare
ThLL 9,2,545,23-29: olēto, -āvī, -āre.  [ab 2. oletum. cf. color: colorare, stercus: stercorare. Sch.]
olito var.l. CONC., olitarit FRONTINUS. 
i.q. o l e t o    i n q u i n a r e  (translate CONC.):  FRONTIN.aq.97 (e lege incerta) ne quis aquam
oletato…si  quis  oletarit,  ….multa  esto;  oletato videtur  esse  olidam  facito (secl.  Bücheler).
CONC.Aquil.a381 Ambr.epist.8,59 p.934 se oletavit (collutavit Migne 62,447, olitavit cod.Paris., v.
Kauffmann. Aus d. Schule d. Wulfila 60) perfidia Palladius haereticus.

OLĒTUM, OLĒTĪ  N.
i.q. stercus humanum

https://www.digitale-bibliothek-mv.de/viewer/image/PPN769024858/26/LOG_0010/
https://www.digitale-bibliothek-mv.de/viewer/image/PPN769024858/26/LOG_0010/
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ThLL 9.2, 545,46-50: 2. olētum, -ī n. [ab olere, Sch.]  i.q. res male olens (de stercore humano):
VERANIUS  Paul.Fest.p.203  (=  GLOSS.V574,11)  sacerdotula  in  sacrario…  fecit  oletum.
(PAUL.FEST.  [=  GLOSS.]  ad  l.  oletum  stercus  humanum).  PERS.1,112  veto  quisquam  faxit
oletum.  
deriv.: oleto. 

OLEUM RICINĪ
est medicamentum, quo alvus adstricta solvitur vehementissimê.

OPPĒDŌ, OPPĒDERE

PALINŪRUS, PALINŪRĪ  M.
est gubernator Aeneae; Martialis eius nomine graeco utitur ad lusum verborum
(gr. παλίν i.q. iterum, οὖρον i.q. urina, lotium). 
MART.3,78 Minxisti currente semel, Pauline, carinâ./ Meiere uis iterum? Iam Palinūrus eris.

PANNUS MĒNSTRUĀLIS

PECŪNIA NŌN OLET
https://de.wikipedia.org/wiki/Pecunia_non_olet

PEDICO, PEDICONIS  M.

PĒDĪCĀTOR, PĒDĪCĀTORIS  M.

PĒDĪCO, PĒDĪCĀRE

PĒDITUM, PĒDITĪ  N.
est flatus vel crepitus ventris. Forma verbi est p.p.p. pêdendi. 
ThLL: pēditum, -ī n. (m.-us /.41). a pedere. GLOSS.II 413, 38 4< noQdrj: -us, hoc -um (II 504, 60
GLOSS.  LII Philox.PE  27). [it.peto et var. diai; francog. pet; prov. pet; cat. pet; hisp.pedo; port.
peido. cf M.-L. 6358. Battisti-Alessio IV 2880. Wagner II 264. Wartburg VIII 131 sqq. Corominas 2
IV 458. Machado 3 IV 331. St.] [de ANTIDOT.Brux. 35 v. 2.pedum.]
i.q.  v e n t r i s   c r e p i t u s :  CATVLL.54, 3 subtile et leve -um Li- 4.4 bonis ... displicere vellem
tibi. CHAR.gramm. p. 312, 21 (ex Romano) 'trif... significat ... 'crepitum polentarium' (Plaut. Curc.
295), id est –um (cf De Nonno, La gramm. De lV Anon. Bob., 1982, 84 sq.). 

PĒDŌ, PĒDERE
i.q. flatum vel crepitum ex ventre êdere.
ThLL 2. pēdō, pepēdī, -ere. [ped- < vet. indogerm.*pezd- (Leumann, 6 (Gramm. 1977, 205), cf. gr.
βδέω < *bzd- < *pzd-, πέζις (ic <*pezdi-, germ. flst, russ. bzdet' (Frisk, Gr. etym. Worterb. 1230,
III 168). similis radix *perd- (gr. πέρδομαι) in lingua Latina deperdita est. cf p. 974, 60. 978, 36.

https://de.wikipedia.org/wiki/Pecunia_non_olet
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Walde-Hofmann II273. Fo.] inter perf. redupl: CHAR. gramm. p. 318, 24 -o -is pepedi  πέρδομαι
(pepidi var. /.).  PHOC.  gramm. V 434, 19  PRISC.gramm. II 6?22,22.  460, 3 (testatur mensuram
pepedi ut 467, 20 [pepidi var. /.]). 515, 2 (pepidi var. /.). inter verba tertiae coni. EVTYCH. gramm.
V  471,  13.  supinum  non  inveniri  dicit  PRISC.gramm.  II  520,  1.  gr.  respondet  πέρδομαι
CHAR.gramm. p. 318, 24. 469, 18 GLOSS.II 402, 3,  πορδῶ GLOSS.II Philox. PE 30.legitur inde
ab HOR.,sed vox subauditur apud Cic. fam. 9,7(22,4 (sc. in nom.intercapedo; cf et Quint. inst. 8, 3,
46). [francog. vet.et med. poire; prov. vet. peire; hisp. peer. cf M.-L. 6345. Battisti-Alessio IV 2818.
Wartburg VIII120. Corominas 2IV 458. St.] 
i.q.  c r e p i t u m   v e n t r i s   e m i t t e r e   (ad rem cf Adams, Latin Sex. Voc, 1982,249):
HOR.sat. 1, 8, 46 (loq. Priapus ficulneus) displosa sonat quantum vesica, pepedi diffissa nate ficus.
MART. 4, 87, 4 -ere Bassa solet (10,15[14],10 me coram -ere, Crispe, soles). 7, 18, 9 -ere te mallem
(sc quam cunno strepere): namque hoc nec inutile dicit Symmachus. 12, 40, 3 -is, dissimulo. 12, 77,
3 Aethon in Capitolio pepedit.  12, 77, 10 -it deciesque 5 viciesque.  GARG. MART.cur. boum 12
medicamentum intestinum ... movit,  ut -ere non cesset bos.  SCHOL.Iuv. 3, 108 ('si ...  crepitum
dedit') si –erit (pepedit var. /.). deriv.: peditum, 2. pedum, pepedo.  compos.: ob-, suppedo. 

PĒNICULUS, PĒNICULĪ  M.
i.q. instrumentum, quo quid detergetur vel inducitur
ThLL 10.1.1,1073,44-46: peniculus, -i m. (f. et m. v. infra). A penis (cf. FEST.p.230 penem antiqui 
codam vocabant… ; et peniculi, quis calciamenta tergentur, quod e codis extremi<s>  faciebant 
antiqui, qui terge<re>nt ea. …
lin.63sqq.: 1 i.q.  i n s t r u m e n t u m, quo quid  d e  t e r g e t u r  vel  i n d u c i t  u r   (huc referri
potest  et l.55,cf.p.1072,3).  Conficitur  ex  spongia,  cf.  penicillus  (materiam  saetarum  testatur
FEST.l.45, spongiae PAUL.FEST. l.55 [cf. GLOSS.]; liquore satiatur e.g. l.69. p.1074,2; ad rem v.
etiam Hug, RE XIX l.497; in comparatione l.69 p.1074,2, in lusu verb. p.1074,6):  a vario usu  (in
medicina p.1074,5, cf.l.72) : PLAUT.Rud.1008 te…itidem quasi peniculus novos exurgeri solet, …
exurgendo quidquid umoris tibist…
col.1074,6sqq. : apud PLAUT.Men. in   l u s u   v e r b o r u m   cum nomine parasiti q.e. Peniculus.
(explicatur 77 inventus nomen fecit Peniculo mihi, ideo quia mensam, quando edo, detergeo)…

PĒNICULUS MUNDĀTŌRIUS
→ PENICULUS SECESSUALIS

PĒNICULUS *SĒCESSUĀLIS
est peniculus, qui in secessu adhibetur ad pelvim sellae familiaricae purgandam. 

PĒNIS, PĒNIS  M.
i.q. mentula, verpa, fascinus, vas, mutto, mutunium, pipinna, veretrum, membrum 
virile.  
10.1.1,1074,31-1075,75:  pēnis,  -is  m. (cf. l.40).  [quamquam  apud  antiquos  notione  caudae
adhibebatur (v. infra l.62sqq. 72sqq. et cf. pēniculus, pēnicillus, pēnītus), tamen fort. e *pes-ni-s (cf.
FEST.p.205 pesnis : pen[n]is, nisi pertinet ad penna) ortum esse et cum gr. πέος, ind.vet. pásah <
pes-os) ‘membrum virile’ coniungi potest (Walde-Hofmann II 281). Ceterum confertur hethit. pi-iš-
na ‚vir’ (Neu-Otten, Indog. Forsch.7,1972,181 sqq.), cuius vocis suffixum item sono formatum est,
sed suffixum –ni- praebent etiam pellis <pel-ni- aliaque vocabula partes corporis significantia. Fo.]
de  o r i g i n e :  FEST.p.230 dictus est forsitan a pendendo, scribitur poenis in codd.   Med. aevi,
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e.g. GLOSS.V321,57.  de  g e n e r e :  fem. falso testatur: Exc.Bob.gramm.I p.553,29 (interpol.?)
haec penis τὸ αἰδοῖον perperaqm afferens SALL.p.1075,64.  de  f o r m i s :  nom. pene GLOSS.III
Abol.PE  26.al.;  abl. peni  NAEV.com.102,  pene  CATULL  15,9.  25,3.  SALL.Catil.14,2.
HOR.epod.12,8.al.  plur. Non nisi  PAUL.FEST.p.208. GRAMM.suppl.297,28 renes, penes, dies
eqs.  (nisi sing. vel adv. penes  intellegere mavis).  de  n o t i o n e  et  d i f f e r e n t i a (cf.
l.61sqq.67): PROB.app.gramm.IV199,31sq. Inter paene et pene hoc interest, quod paene adverbium
significat,  pene  vere  novissimam  (fortissimam  var.l.)  partem  corporis  esse  demonstrat  (inde
ISID.diff.1,477  turpissima  [novissima  var.l.]  pars  corporis).  GLOSS.  αἰδοῖον,  πρόσϑεμα,
κήδαλον. Natura, pudenda vel membrum virile, natura hominum, GLOSS.Corp.p.297 res pudenda
351 natura,  pudenda  ,  virilia,  al.  Legitur  fere  singulis  vel  binis  locis  apud  NAEV.,  CALP.hist.
(v.l.72),  CIC.,  CATULL,  SALL.,  AUGUSTUM (cf. p.1075,70),  HOR.epod.,  PRIAP.(quinquies)
FEST.,PHAEDR.,PERS.,MART. (octies).IUV., al. (duodecies in SCHOL.Iuv.) [confunditur in codd.
cum pes  PHAEDR.,  1,29,7  cum  panis  HIER.in  Am.2,4  l.110;  restit.  pro poena
ARNOB.nat.5,18p.272,4 (cf. l.39),  penus GLOSS.,  falso trad. PETRON.136,6 vers.2,  pro penes
GLOSS.I  Ansil.PE  357.  dub. CIL IV1618  (prolibo  pen(em)  in  ma(nu)  temptavi,  v.  Class.  et
Mediaev.39,1988,217sq., προλείπω pen(ates) inma(turus) intellexit (Wordsworth).]
I  notione aetatis priscae propria i.q.  c a u d a.  notionem testantur:  CIC.fam.9,22,2 caudam
antiqui ‘penem’ vocabant…at hodie ‘penis’ est in obscenis ([cf. infra l.74] inde FEST.p.230 [sim.
PAUL.FEST.p.208]  ‘penem’  antiqui  codam  vocabant  [id  est  veretrum.  Perperam  addit
GLOSS.Vabba  PE  41  sec.  notionem sollemnem,  cf.  ibid.  81]).  exstat  unum exemplum,  sc.  de
instrumento pingendi : NAEV.com.102 lares ludentis peni pinxit bubulo Theodotus (locum explicat
Fest.p.1073,54). 
II  n o t i o n e  s o l l e m n i   et usu inde derivato :
A proprie  de  membro  genitali  marium (falso  et  feminis  tribuit  SCHOL.p.1075,  19,  cf.
p.1075,43; per prosopopoeiam p.1075,48; in compar. p.1075,16):
1  de  c o l o r e   et  u s u  v o c i s : CIC.fam.9,22,2 (antecedentia v.sub I) at vero Piso Frugi in
annalibus  suis  queritur,  adulescentes  ‘peni  deditos’quod  tu  nomine  (sc.  mentulam),  ille  tectius
‘penem’; sed quia multi, factum est tam obscenum  quam id verbum, quo tu usus es. FRONTO
p.146,1 (ad SALL.p.1095,54) quod si ita haec verba…dixisset ‘quique pene <manu, ventre>…’
inaudita  obscenitas  …appareret  (sc.  ordine  verborum  inverso,  antea:  postremum  verbum,
quamquam parum pudicum, non indecorum est). AUG.dialect.7 (item ad SALL.) in illo vocabulo
(sc. pene) turpitudo rei …decore verbi significantis operitur, in hoc (sc. mentula) autem sensum
utriusque (sc. et vocabuli et rei) deformitas feriret. Vox q.e. penis quamvis obscena tamen minus
sordida fuisse videtur quam  m e n t u l a . cf. CIC. et AUG. supra;  ceterum eo apparet, quod
mentula  vitatur  ab  omnibus  scriptoribus,  cum  penis  praebeant.  HIST.AUG.l.41  nec  non
SCHOL.Iuv.;  nota etiam usum inscr.  Pomp. (penis 2/ mentula 18) et poetarum:  CATULL.penis
2/mentula  (M-)  8,  HOR.epod.1/-,  PRIAP.5/26,  PERS.2/-,  MART.8/49,  IUV.2/-.  De aliis  syn.  et
euphemismis, e.g. fascinum, membrum, nervus, veretrum, verpa, v. sub singulis vocibus et Adams,
Latin Sex. Voc. : 1982, 9sqq. ; cf. André, Vocab. Latin de l’anatomie, 1991, 167sqq.
2 exempla usum illustrantia :  
a in universum :  α respiciuntur homines: CATULL.15,9 a te metuo tuoque pene infesto pueris…,
quem  tu  qua  lubet  …moveto.  25,3  cinaede  Thalle,  mollior  …pene  languido  senis  ([in  serie
comparationum]. SER.med.675. cf.l.19). HOR.epod.12,8 amatoris pene soluto indomitam properat
vetula rabiem sedare (PORPH.cum penis languit. Falso explicat SCHOL.penem tam mulieris quam
viri  posuit).  PRIAP.37,3  cum  penis  mihi  forte  laesus  esset  (explicatur  tabella  votiva).  antea:
pictum…membrum…,  unde  procreamur,  postea:  mentulam).  PERS.4,35  hi  mores!  Penemque
arcanaque  lumbi  runcantem  populo  marcentes  pandere  vulvas.  CE  231,3  (Pompeis)  non  ideo
tenuerunt Vibii in manu sceptrum pro mutunio itidem, quod tu factitas cottidie in manu penem
tene(n)s  (cf.  p.1074,59)  MART.2,51,4  si  quis  nimio  pene  superbus  erit.  3,82,17  servus domini
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bibentis  ebrium  regit  penem.  6,23,1  stare  iubes  nostrum  semper  tibi,  Lesbia,  penem  (postea:
mentula).  7,82,1  Menophili  penem…fibula  vestit  (cf.  9.27,12  cuius  drauci  refibulavit  turgidum
faber penem. Ad infibulationem spectat et SCHOL.Iuv.6,379 quos circellos tragoedi …in penem
habent,  ut  coitum non faciant,  ne  vocem perdant).  10,55,1 arrectum…Marulla  penem pensavit.
digitis eqs. 11,74,1. Iuv.6,337 omnes noverunt…, quae psaltria penem maiorem, quam sunt duo
Caesaris Anticatones, ad Bonam Deam intulerit, sc. Clodius (SCHOL.Iuv.6,369.11,158) 9,43 agere
intra viscera penem legitimum (cf. 34 longi mensura…nervi). PORPH.Hor.epod.8,17 (‘num minus
nervi rigent’) cum nihil  de hoc adiuvare possit ad erigendum mihi penem. SACERD.gramm.VI
462,3.  ARNOB.nat.5,18  p.272,4  deos  Conserentis scribit  Flaccus  in  h  u-  m  a  n  i   penis
similitudinem  versos  obruisse  <se>  cineri  ([postea:  nervis]  5.28p.286,6  Bacchus  ramum
validissimum …humani speciem fabricatur in penis figit super aggerem tumuli  amatoris sui et…
insidit  [explicat  consuetudinem  paganam  phallos  subrigendi,  cf.  l.60]).  HIST.AUG.Comm.10,9
habuit et hominem pene prominentem [prominente pars edd.] ultra modum animalium, quem onon
appellabat  (cf.l.51).  SCHOL.Hor.epod.8,18  virilem  penem  fascinum  dixit  (aut  virilem  per
abundantiam dixit aut penem et mulieri attribuit ut supra l.19). SCHOL.Iuv.3,96.6,238 (‘praeputia
duxit’) manu sua penem fricat sibi. 6,375. 6,513 (‘obscaeno…minori’) minorem penem habet. 9,32.
10,205, MARCELL.med.7,20 ad loca vero pudenda, id est ad penem sive ad podicem. 33,2. 33,35
(syn. veretrum). al.  Est quasi pro persona: PRIAP.83,5 nec viriliter iners senile penis extulit caput
(unde in allocutione 19 at, o sceleste penis, o meum malum, …noxiam lues). β respicitur animal,
sc. asinus (cf. l.42): PHAEDR.1,29,7. asinus demisso pene. (v.l. pede) ad aprum:  ….simile est hoc
rostro tuo. 
b  est quasi  i n s t r u m e n t u m   l i b i d i n i s :  CALP.hist.40 peni deditus (v. p.1074,72)
SALL.Catil.14,2 quicumque impudicus adulter ganeo manu ventre pene bona patria laceraverat.
PERS.4,48  si  facis,  in  penem quidquid  tibi  venit  (ludit  cum locutione  q.e.  in  mentem venire).
HIER.in Am.2,4 l.110 avarus aurum, gulosus ventrem, libidinosus penem…colit.
c est insigne demonstrans vim genitalem, fertilitatem (cf. l.37sqq.):  α  de phallo Priiapi. (cf. infra
l.73) : CE 193 (saec.I) custos sepulcri pene destricto deus Priapus ego sum (cf. l.39) MART.6,16,1
tu qui pene viros terres et falce cinaedos. PRIAP.6,2 sum ligneus …Priapus et falx lignea ligneusque
penis. 18,1. 40,3 pathica cingit…penem tibi, sancte, corona. INSCR.Suppl.epigr.Gr.II 533 (in tit.
biling.,  sub  Priapi  herma,  saec.III,  gr.  periit)  <posuit>  me  Samius  utroque  in<tuentem,  hunc
en>ormem penem ut osten<derem orbi>. 
 β  de  p h a l l o   m i m o r u m :  SCHOL.Iuv.6,65 (‘longum’) penem ut habent in mimo
(perperam, cum longum adv. sit, v. vol.VII 2, 1643,69sqq.)
B  translate: de homine ipso, sc. pars pro toto: (cf. mentula vol.VIII 783,17sqq.): SUET.vita
Hor.p.46,1 Augustus Horatium inter alios iocos ‘purissimum (putissimum Lambinus) pene<m>’ et
‘homuncionem lepidissimum’ appellat (v. Fraenkel, Horace, 1957, 19 and.4).
de  p o c u l o ,  sc. formam penis habente:  SCHOL.Iuv.2,95 (‘vitreo bibit ille Priapo’) in vitreum
penem; quos appellant drillopotas. 
deriv.: peniculus, 3. penitus. 
cf. Onom.                                                                                                                           Bruun. 

PĒNĪTUS, PĒNĪTA, PĒNĪTUM 
i.q. (magno) pene praeditus
ThLL 10.1.1,1084,15-28: 3.pēnītus,-a,-um  a penis. [e coni. falsa PLAUT.Mil.760 offam penitam 
(ed.princ., porcinam trad.)]
i.q.  p e n e   p r a e d i t u s : 1 respicitur cauda (cf. p.1074,61) in iunctura offa penita: FEST.p.230
penem antiqui codam vocabant; a qua antiquitate etiam nunc offa porcina cum cauda in cenis puris
offa penita vocatur. p.242 penitam offam Naevius (com.122) appellat absegmen carnis cum coda
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(poenitam  cod.)  ARNOB.nat.7,24  p.371,8  offae  non  vulgi,  set  quibus  est  nomen  appellatioque
penitae ([pentinae cod., altera n in rasura]

 o f f e r t u r  d e i s   ut ibid. l.12 offa penita [pennita trad.] est cum particula visceris cauda pecoris
amputata. 7,25 p.374,12 deis offas reddi penitas, [redemptas cod.])  
2  respicitur   m e m b r u m   v i r i l e  m a g  n u m  (cf. mentulatus, mutuniatus): TITULUS
Mart.9,63 de Phoebo penito philopygista (v. Landgraf, Arch.Lat.Lex.12,1902,462, qui affert etiam
11,51 de Titio penito.) SCHOL.HOR.epod.12,1 ‘barris’: elephantis…aut certe Indis sive Mauris, qui
nigri sunt et peniti.     Spoth.

PERAGERE NECESSARIUM
MIRABILIA ROMA 40 et 39 P.

PĪCA, PĪCAE  F. 
genus libidinum alienum, insolitum, quales sunt urolagnia, coprolagnia, linctus 
menstruorum et cunni mulierum gravidarum, cunni post coitum alterius. 
cfr Gaston Vorberg,  Glossarium Eroticum, Hanau/Main s.a.,  p.505: „PICA, AE, die Elster,  weil
diese  allerlei  verschlingt.  +Absonderliche  Gelüste,  z.B.  Urolagnie,  Koprolagnie,  menstrua  et
cunnum gravidarum lingere; cunnum post coitum alterius lambere“.

PIPINNA, PIPINNAE  F.
parva mentula, nomen membri virilis puerile
ThLL 10.1.2, 2189,43-49:  pipinna,  -ae f.   [apparet esse vocem infantium, de cuius formatione
parum liquet:  cum pudenda viri  saepius comparentur avi,  cogites fort.  De pipare,  3.pipio,-onis
(q.v.);  de pi-  correpta cf.  Sommer,  Laut-  und Formenlehre,129sq. ;  terminatio vocis a pisinnus,
genus fem. A mentula possit esse sumptum, v. André, Les mots a redoubl. 1978,66sq. Fo. ]   
i.q.   m e n t u l  a :  MART.11,72,1 Drauci Natta sui vocat (vorat  Shackleton Bailey)  pipinnam,
collatus cui Gallus est Priapus (bipinnam var.l.).
cfr Walde-Hofmann,  Lateinisches Etymologisches Wörterbuch, tom.II, Heidelberg 1972, p.309:
„pipinna ‚parva mentula’ (Mart.11,72,1):  Kinderwort; vgl. nhd.  Pipi machen (Walde LEW 586),
frz. pipi „Urin“,  pipine  „männliches Glied“ (Goldberger, Gl.18,52), röm.  pipino  ‚parva mentula’
(Pisani RIGI.16,69). Zum Bed.-Übergang “Vogel – Penis” vgl. sard.  kikkiu  „Vogel“ neben  kikkia
„Penis kleiner Knaben“ (Wagner Stud.122) und πιπώ „Vögelchen“ κωκώ ‚parva mentula’ (s. unter
pipilo).  –  Entlehnung  aus  dem Griech.  wegen  der  mit  Ἤριννα,  Κύριννα übereinstimmenden
Bildung (Stowasser ALL.5,191) kommt nicht in Betracht....“ 

PŌDEX, PŌDICIS  M.
i.q. ânus, culus eiusque vicinia
ThLL 10.1.2,2490,54sq.: podex, -icis m.  […derivatum est cum apophonia a radice indogerm. 
*pezd (v.2 pēdo), ita ut notio antiquissima fuerit ‘qui pēdit’…] …
lin.69sqq.  i.q.  a n u s , c u l u s  eiusve vicinia  (sc. hominum praeter p.2491,7 : explicat vel variat 
in contextu anus p.2491,17sq. 29. dist. nates p.2491,3.8,16; gr. resp. ἕδρα. p.2491,10 δακτύλιος 
p.2491,23): 1 contextu vario:  …
2  de podicis officio et morbis (sanandis) sim. : 
a  exempla quaelibet:  FULG.aet.mund.p.153,7 deus inicit podicibus tumentia vulnera ([spectat ad 1
reg.5,6sqq.  ut :  SIDON.carm.16,21  turgenti  podice]  item podex  vexatur  haemorrhoidibus:
CLAUD.carm.min.44,5  turpem  pateris  iam  cano  podice  morbum.  CAEL.AUR.chron.5,4,71).
MARCELL.med.30,74  quiddam podici  subiectum  evocat  stercus.  31,26  ad  nates  vel  podicem
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fistulosum  (cf. 31  tit.  ad  ani  vitia  et  fistulas  podicis….remedia  [inde  sim.  capp.31]).
CAEL.AUR.acut.3,17,154  podicem  cum  spongia  obstruendum.  Chron.2,1,11  longanone  cum
sphinctere atque podice paralysi  vitiato…lin.26sqq.: b per podicem: VINDIC.med.32 p.229,4 fit
respiratio  etiam  per  podicem  atque  intestina  ac  ventrem.  CAEL.AUR.acut.2,9,115  quiddam
ventositatem…tollit  per  podicem  provocatam.  3,17,141  exitus  per  podicem  venti  3,22,222  per
podicem, hoc est per anum. lin.29sqq.: 5,10,101 immissis per podicem digitis medici diaet.pass.44
venti  per  podicem  frequentia.  67.gyn.  frg.p.148.16  egestio  ventositatis  per  podicem  (=
ORIBAS.syn.9,45 add.  Aa p.362 per podidem. al.  Apud eundem: CASS.FEL.46,9 quiddam per
podicem …aegroto iniciendum est.  
deriv.: podicalis.                                                                                                              Fiedler.

PŌDICĀLIS, PŌDICĀLE

POST PŌMA VĀDE CACĀTUM
i.e. mâla sunt laxativa.
REGIMEN SANITATIS SALERNITATIS (13.saec.), https://www.digitale-bibliothek-
mv.de/viewer/image/PPN769024858/34/, v.122: Post pira da potum, post poma vade cacatum.

PRO NECESSARIO VENIRE 
i.e. venire mictum et cacatum
MIRABILIA ROMAE cap.40 et 39 P.

*PRŌCTOLOGIA, PRŌCTOLOGIAE  F.
 i.e. pars medicinae, quae spectat ad ânum sanandum

*PRŌCTOLOGUS, PRŌCTOLOGĪ  M.
i.e. medicus proctologiae peritus

PRŌFLUVIUM, PRŌFLUVIĪ  N.
profluvium alvi i.q. diarrhoea. → ALVUS.

PUERI SACER EST LOCUS. EXTRA MEIITE !
PERS.1,114 pinge duos anguis, ‘pueri, sacer est locus, extra meiite' (SCHOL.ed.Kurz: mos erat, ut
tabernarii cupientes, ne mingerent pueri super stationum suarum angulos, pingerent duos angues.
tunc interdicebant micturientibus, ut iuxta locum religionis non mingerent).

PŪRGĀTIŌ, PŪRGĀTIŌNIS  F.

PŪRGŌ, PŪRGĀRE

PURISSIMUS PENIS

https://www.digitale-bibliothek-mv.de/viewer/image/PPN769024858/34/
https://www.digitale-bibliothek-mv.de/viewer/image/PPN769024858/34/
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nomen  blandum,  quo  Augustus  imperator  usus  est  ad  Horatium  poetam  appellandum:
SUETONIUS,  Vita  Horatii:  Praeterea  saepe  eum  inter  alios  iocos  purissimum  penem et
homuncionem lepidissimum appellat, unaque et altera liberalitate locupletavit.
.

PUTEŌ, PUTĒRE
ThLL 10.2.2.,2748,48 puteo, -ere…. (lin.61) i.q. putidum esse...(lin.71sq..) b accedit notio male 
olendi, foetendi....pteo stercus...et stercore

PUTIDUS, PUTIDA, PUTIDUM
cfr FAUSTUS SABEO Brixianus, Epigrammatum libri quinque, Romae 1556, p.576: “Ad Iulium
III. Pont.MAX. Cogor dicere, pandere et tonare,/ Iuli maxime Pontifex, paterque, / quod palatia
sacra sunt profana,/ namque haec area dedicata Musis/ unde tu loqueris, cubas, quiescis/ in quâ
bibliotheca stat sacrata/ facta est putida, foeda, spurca, foetens/ latrina omnium, et omnium cloaca.” 

QUID MISEROS FRUSTRA CUNNOS CULOSQE LACESSIS?
MART.11,46 Iam nisi per somnum non arrigis et tibi, Maevi,/ incipit in medios meiere verpa pedes,/
truditur et digitis pannucea mentula lassis/ nec levat extinctum sollicitata caput,/ Quid miseros 
frustra cunnos culosque lacessis? / summa petas: illic mentula vivit anus. 
Adnotatio (LL): «ănus mentula» est vetula sive pannucea mentula. 

QUID QUOD MIHI VITĀ CARIOR EST IPSĀ MENTULA?
IMPERATOR AUGUGUSTUS apud Martialem 11,20 Caesaris Augusti lascivos, livide, versus/ sex
lege, qui tristis verba Latina legis:/  ‘Quod futuit Glaphyran Antonius, hanc mihi poenam/ Fulvia
constituit, se quoque uti futuam./ Fulviam ego ut futuam?  Non puto, si sapiam./ “Aut futue, aut
pugnemus” ait.  Quid quod mihi vitā/ carior est ipsā mentula? Signa canant!’/ Apsolvis lepidos
nimirum, Auguste, libellos,/ qui scis Romana simplicitate loqui.

QUID VELLIS VETULUM LIGEIA CUNNUM?
MART.10.90  Quid  vellis  vetulum,  Ligeia,  cunnum?/  Quid  busti  cineres  tui  lacessis?/  Tales
munditiae decent puellas -/ nam tu iam nec anus potes videri -;/ istud, crede mihi, Ligeia, belle/ non
mater facit Hectoris, sed uxor./ Erras si tibi cunnus hic videtur,/ ad quem mentula pertinere desit./
Quare si pudor est, Ligeia, noli/ barbam vellere mortuo leoni.  

QUISQUE IN EO VICO NON CACAVERIT AUT NON MEIAVERIT
HABEAT ILLAS PROPITIAS
CIL III 1966 quisq(ue) in eo vico . . . non cacaverit aut non miaverit, habeat illas propitias. 

RĒCTUM 
→ INTESTINUM RECTUM 

RĒNĀLIS, RĒNĀLE
i.q. ad →RENES spectat.

RĒNĒS, RĒN(I)UM M.PL.



66

gr.  νεφροί, sunt  viscera  duo  utrimque  lumbis  inhaerentia,  formâ  fabarum,  quae
urinae secernendae deserviunt.
Forcellini (http://lexica.linguax.com/forc2.php?searchedLG=RENES): 
RĒNES, num, m. plur. 3. De Genit. plur. et Recto sing. V. sub 1. b. et c. - Ratione habita etymi, vox
conjungenda videtur  cum Gr.  φρήν,  φρενός,  φρένες.  -  ¶  1. Renes sunt viscera duo utrinque
lumbis inhaerentia, sub imis costis, a parte earum rotunda, ab altera vero resima, quae et venosa
sunt et tunicis superconteguntur, ut ait Cels. 4. 1. et urinae secernendae deserviunt, νεφροί (It. reni,
arnioni e argnoni; Fr. les reins; Hisp. los riňones; Germ. d. Nieren; Angl. the reins, Kidneys). - a)
Universim.  Plin. 11.  Hist.  nat. 37.  81.  (206).  Renes  habent  omnia  quadrupedum,  quae  animal
generant: ova parientium testudo sola.  Cic. 2.  Nat. D. 55. 137. Ab eo cibo quum est secreta bilis,
iique humores, qui e renibus profunduntur, reliqua so in sanguinem vertunt.  Plaut. Curc. 2. 1. 21.
Lien necat, renes dolent. Cic. 2. Tusc. 25. 60. Laborare ex renibus. avere mal di reni. Hujus morbi
signa recenset  Cels. 2. 7., curationem tradit 4. 10. Sic  Horat. 2.  Sat. 3. 163. Quod latus aut renes
morbo tententur acuto. Adde eumd. 1. Ep. 6. 28. - In illo Auson. epigr. 13. Utere rene tuo. alii leg.
vere. - b) In Genit. plur. habet renum et renium. Illud habet Plin. multis in locis et videtur usitatius:
hoc  Id. 21.  Hist. nat. 29. 103. (175). et 28.  ibid. 8. 27. (98). bis (probante  Hard. ex MSS.);  et
Scribon. Compos. 125. et 143. - c) Rectus singularis est ren, pro quo et rien dixere, ut Charis. 1. p.
24.  Putsch. et  Priscian. 5.  p. 645. docent.  Festus p. 277. 17.  Müll. Rienes quos nunc vocamus,
antiqui nefrundines appellabant, quia Graeci νεφροὺς eos vocant. Plautus in Satyrione: Male tibi
evenisse  video:  glaber  erat,  tamquam rien.  Petron.  Satyr. 35.  Structor  imposuerat  cibum: super
Arietem,  cicer  arietinum:  super  Taurum,  bubulae  frustum:  super  Geminos,  testiculos  et  rienes.
Gloss. Philox. Rien,  νεφρός. Rienosus,  νεφριτικός. V. Venant. loc. cit. in CINCTORIUM. ¶ 2.
De lumbis  Nemesian. Cyneg. 112. canis sit cruribus altis, Renibus ampla satis validis, diductaque
costas. ---
→ COMPĀGĒS RĒNUM RĒGIS SOLŪTĀS ESSE

REQUĪSĪTA NĀTŪRAE 
est  euphemismus  sive  circumlocutio  decôra,  quâ  «operiuntur  dictu  deformia»
(Quintilianus), q.s.  →MINCTIO et →CACATIO. 
SALLUSTIUS, Historiae, frg. inc.3 ed. Maurenbr. (= POMP. GL5.293.23) Profectus quidam Ligus
ad  requisita  naturae.  cfr  QUINT.inst.8,6,59…  Pluribus  autem  verbis  cum  id,  quod  uno  aut
paucioribus certe dici potest, explicatur, periphrasin vocant, circumitum quendam eloquendi, qui
nonnumquam  necessitatem  habet,  quotiens  dictu  deformia  operit,  ut  Sallustius  ‘ad  requisita
naturae’…  SPART.Carac.6,6 ad requisita  naturae discedere.  AMM.23,  6,79 nec stando mingens
(standum ingens  V) nec  ad  requisita  naturae  secedens facile  visitur  Persa.  ad  requisita  naturae
secedere. AUG.de ord.1,8,22 ad requisita naturae foras exire. 

RESOLŪTIŌ
resolutio alvi, i.q. diarrhoea. → ALVUS.

RICINUS
→ OLEUM RICINI

RUCTO, RUCTARE

SACERDOTULA IN SACRARIO FECIT OLETUM
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VERANIUS Paul.Fest.p.203 (= GLOSS.V574,11).

SALAPUTIUM
v. W.-H. - ADAMS

SALĪVA, SALĪVAE  F.

*SCATOLOGIA, SCATOLOGIAE  F.

*SCATOPHAGIA, SCATOPHAGIAE  F.

SCREO, SCREARE

*SĒCESSUĀLIS, SĒCESSUĀLE

SĒCESSUS, SĒCESSŪS  M.
Forcellini, p.274, col.3, s.v. secessus II.) Translate: “3. Est etiam locus, in quo venter exoneratur.
Vulgat.interpr.Matth.15.17. Omne quod in os intrat, in ventrem vadit et in secessum emittitur. Adde
Gloss.Lat.p.269.n.5.”
sēcessus, -ūs m. VULG.Matth.15,17 non intellegitis, quia omne, quod in ôs intrat, in ventrem vadit
et in secessu emittitur; Marc.7,18sq. ...non intellegitis, quia omne extrinsecus introiens in hominem
non potest  eum communicare,  quia non introit  in cor eius,  sed in ventrem et  in  secessum exit
purgans omnes escas; HIERON.epist.ad Tit.2,11

SECESSUS MOBILIS
Dixi-Toilette
https://de.wikipedia.org/wiki/Mobile_Toilettenkabine:  1973 erfand der in Deutschland stationierte
amerikanische Soldat Fred Edwards die mobile Toilette,[2] da er seine Notdurft bei Manövern nicht
in Gesellschaft seiner Kameraden verrichten wollte.[3] Grund war zudem die Unzumutbarkeit, mit
einhergehenden Gerüchen und Geräuschen konfrontiert zu werden. In seiner Garage schraubte er
die  mobile Version eines stillen Örtchens zusammen: Ein  Pissoir und einen Behälter  mit  Loch.
Durch Bretter wurde Privatsphäre geschaffen.[4] Die mobile Toilette, welche die Bezeichnung Dixi
erhielt,  war so erfolgreich,  dass er das Militär  verließ und in Deutschland vollständig mit ihrer
Produktion beschäftigt war.[5] Heute ist der weltweit führende Anbieter solcher Toiletten TOI TOI &
DIXI. 

SĒCRĒTA MUNDITIĀRUM
António Freire, Conversaçao Latina. Porto (Livraria Apostolado da Imprensa)1960, p.9. 

SEDERE
MARCELLUS EMPIRICUS 29

SĒDĒS, SĒDIS  F.
Interdum  ânus sive podex metonymicê dicitur sedes (cfr theod. ‘das Gesäß’). 

https://de.wikipedia.org/wiki/TOI_TOI_%26_DIXI_Sanit%C3%A4rsysteme
https://de.wikipedia.org/wiki/TOI_TOI_%26_DIXI_Sanit%C3%A4rsysteme
https://de.wikipedia.org/wiki/Mobile_Toilettenkabine#cite_note-5
https://de.wikipedia.org/wiki/Mobile_Toilettenkabine#cite_note-4
https://de.wikipedia.org/wiki/Privatsph%C3%A4re
https://de.wikipedia.org/wiki/Pissoir
https://de.wikipedia.org/wiki/Mobile_Toilettenkabine#cite_note-3
https://de.wikipedia.org/wiki/Mobile_Toilettenkabine#cite_note-2
https://de.wikipedia.org/wiki/Mobile_Toilettenkabine
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PLIN.nat. 22,61; Ps.APUL.herb.87,3.

SED NEMO POTUIT TANGERE: MERDA FUIT.
MART.3,17 Circumlata diu mensis scriblita secundis/ urebat nimio saeva calore manus;/ sed magis
ardebat  Sabidi  gula:  protinus  ergo/  sufflavit  buccis  terque  quaterque  suis./  Illa  quidem  tepuit
digitosque admittere visa est,/ sed nemo potuit tangere: merda fuit. 
https://www.wikiwand.com/en/Latin_obscenity:  “The  word  (merda)  can  also  be  used  in  a
metaphorical sense, as at Martial 3.17, speaking of a tart which had been blown on by a man with
impure breath (caused no doubt by oral sex) to cool it down:[101] sed nēmō potuit tangere:  merda
fuit. ("But nobody could touch it: it was a piece of shit.")”

SELLA FAMILIĀRICA 
VARRO rust.1,13,4 in eo (sc. stercilino)…quidam sellas familiaricas ponunt
Forcellini: s.v. familiaricus: Item ad domum pertinens. Varro 1. R. R. 13. 4. In eoque (sterquilinio)
quidam sellas familiaricas ponunt. h. e. loca ventri exonerando, i cessi, la cameretta. Sunt qui sellas
reponunt etiam in allatis Vitruvii et Catonis locis; sed ibi hae locum non habent: apud Varron. recte
habent. -  s.v. sella:  6.Sella familiarica, quae et simpliciter  sella, locus ad ventrem exonerandum,
cesso,  cameretta, θρανίον. Scribon.  Compos. 193.  Ex stomacho  cruorem rejiciunt,  postea  per
sellas eumdem dejiciunt. et ibid. 227. Quum desederint ad sellam. Marcell. Empir. c. 30. p. 131. Per
sellam deducere bilem. Cato R. R. 157. a med. vocat sellam pertusam.

SELLA PERTŪSA
CATO agr.157,11 ubi in scutra fervefeceris  (lotium),  sub sellam supponito pertusam. Eo mulier
adsidat.

SERVUS DOMINI BIBENTIS EBRIUM REGIT PENEM
MART.3,82,15-17  digiti  crepantis  signa  novit  eunuchus/  et  delicatae  sciscitator  urinae/  domini
bibentis ebrium regit penem.

SESSIŌ, SESSIŌNIS  F.
Interdum  ânus sive podex metonymicê dicitur sessio (cfr theod. ‘das Gesäß’).
CAEL.AUR.morb.chron.3,3,50.

*SICCATRUM MANUUM
https://de.wikipedia.org/wiki/H%C3%A4ndetrockner:“Ein  Händetrockner ist ein Elektrogerät zum
Trocknen der Hände nach dem Händewaschen. Er wird meist auf öffentlichen Toiletten eingesetzt.“

SI QUIS IN EO MIXERIT IN TEMPLO IOVIS DENARIUM UNUM
DATO
XII 2426 si quis in eo mixserit..., in templ(um) Iovis d.(enarium unum) d(ato).

SOCRATES (469-399 a.Chr.n.)

Diogenes Laertios 2,36 narrat haec: 

https://de.wikipedia.org/wiki/H%C3%A4ndetrockner
https://en.wikipedia.org/wiki/Latin_obscenity#cite_note-101
https://www.wikiwand.com/en/Latin_obscenity
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πρὸς Ξανϑίππην πρότερον μὲν λοιδοροῦσαν ὕστερον δὲ καὶ περιχέασαν αὐτῷ: »οὐκ
ἔλεγον« εἶπεν »ὅτι Ξανϑίππη βροντῶσα καὶ ὕδωρ ποιήσει;« 
i.e. Latinê:  Xanthippae primo sibi male dicenti, postea sibi etiam (lotium matellae?) infundenti:
»Nonne dixi« inquit »Xanthippam tonantem etiam imbrem facturam esse?«

A.1675 pinxit Reyer Jacobsz. van Blommendael: Socrates, eius duae uxores et Alcibiades. Haec pictura invenitur
Argentorati in Museo Artium Pulchrarum.

Num Socrati fuerunt duae uxores? Diogenes Laertius narrat (2,26) Sophroniscum et Menexenum a
Socrate genitos esse una cum Myrtone vidua ad paupertatem redacta in domum recepta. At iam
Panaetius (apud Plutarchum: Aristides 11,12) dicit hoc esse ultro confictum. 
                                                                   
                                                               

                                                              

                                                                                  

                                                                             ECCE XANTHIPPA MATELLAM EFFUNDENS. 
                                                                        Emblemata Horatiana, Imaginibus 
                                                                                          in aes Incisis atque Latino, Germanico,
                                                                                          Gallico et Belgico Carmine Illustrata, 
                                                                                                pinxit Otto Vaenius a., 1607. 

SOPIO, SOPIONIS  M. i.q. membrum virile
cfr ADAMS. – W.-H.
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SPONGIA, SPONGIAE  F. 
SEN.contr.7 praef.§3. SEN.ep.70,20. MART.12,48,7.
Forcellini s.v. spongia: h. e. lignum in latrinis ad emundanda obscoena, adhaerente spongia: quod
militem quemdam Germanum, damnatum ad bestias, in gulam farsisse narrat Seneca Ep. 70. a med.
et praeclusisse spiritum vitandi supplicii causa. Hinc spongia aliquid effingere, extergere. V.

SPURCITIAM FACERE
CIL XIII,2426 spurcitiam facere  i.q. cacare: si quis in eo mixserit, spurciti(am) fecerit in temp(lo)
Iovis. Mul.Chir.224 acres humores et spurcitiam corporis excludit.  

SPHINCTĒR, ĒRIS M. i.q. musculus âni circularis et contractilis

SPUŌ, SPUERE

SPŪTŌ, SPŪTĀRE

SPŪTUM, SPŪTĪ  N.

SQUIBALUM, SQUIBALĪ  N.
cfr  Walde-Hofmann,  Lateinisches  etymologisches  Wörterbuch,  tom.II,  Heidelberg  1972,  p.583:
„squibalum (scybalum),-i n. “Menschenkot” (seit Theod.Prisc.) entlehnt aus gr.  σκύβαλον.“ – cfr
Hjalmar  Frisk,  Griechisches  Etymologisches  Wörterbuch,  tom.II,  Heidelberg  1991,  p.740:
„σκύβαλον n. ‚Abfall, Auswurf, Kehricht, Kot’ (hell. u. sp.), mit  σκυβαλ-ώδης ‚kotähnlich’ (sp.),
-ικός ‚schmutzig’ (Timokr.?), -ίζω, auch mit  ἀνα-,  ἀπο-,  ‚als Abfall behandeln, betrachten’ (LXX,
D.H. u.a.); dazu –ισμός m. (Plb.), -ισμα n. (Ps.-Phok.), -ισις f. (Sch.); -εύομαι ‚ds.’ (Sch.). – Nicht
sicher erklärt...“

STERCUS, STERCORIS  N.
COL.8,5,19  plumulaeque…detrahendae,  ne  stercore  coinquinatae  durescant.  8,7,2  ne  stercore
coinquinentur.
http://www.zeno.org/Georges-1913/A/stercus
Quelle: Karl Ernst Georges: Ausführliches lateinisch-deutsches Handwörterbuch. Hannover  81918
(Nachdruck Darmstadt 1998), Band 2, Sp. 2795. 
Permalink:  http://www.zeno.org/nid/20002661578  [2795] stercus, oris, n., I)  die Ausleerung der
Menschen  u.  Tiere,  der Kot,  Mist,  Dünger, hominis,  Varro:  stercus,  quod  homines  faciunt,
Colum.: stercus columbinum, Varro  u. Plin.: caprinum, ovillum, asininum, equinum, Varro:
supra  (oben darauf)  stercus  iniectum,  Cic.:  novalia  stercore  satiare,  Colum.  – Plur., murium
stercora, Gregor.: stercora aequare, Colum.: pretiosissimis cibis humana stercora miscere, Lampr. –
Sprichw., aurum colligere  de  stercore  Ennii,  Donat.  vit.  Verg.  18:  aurum in  stercore  quaerere,
Cassiod. de inst. div. litt. 1. p. 510 (b) ed. Garet. – als Schimpfwort, stercus curiae, Schmutzfink, Cic.
de or. 3, 164. – II) übtr., der Abgang, die Schlacken, ferri, Scrib. Larg. 188: plumbi stercus, quod
scoriam vocant, Marc. Emp. 10.

http://www.zeno.org/Georges-1913/K/Georges-1913-02-2796
http://www.zeno.org/nid/20002661578
http://www.zeno.org/Georges-1913/A/stercus
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STERCUS ET URINA MEDICORUM FERCULA PRIMA
cfr  Die  gelehrte  Fama,  welche  den  gegenwärtigen  Zustand  der  gelehrten  Welt  und  sonderlich
unserer Universitäten entdecket…Leipzig 1711…. p.223: “10) Merdivorus: Aristophanes turpi hoc
epitheto  criminatus  est  Aesculapium,  sua  quidem  lingua   σκατοϕάγον appellando.  Nam,  uti
obtrectatores medicorum loquuntur, stercus & urina medicorum fercula prima. Quibus tamen alio
versu  respondetur:  Sunt  nobis  signa,  sed  vobis  fercula  digna.  Taxantur  tamen  medici,  qui
sanguinem vena secta emissum, vel liquorem obscoenum degustant.”  

STERQUILĪNIUM, STERQUILĪNIĪ  N. 
Forcellini
→mixtum caeno sterculinum publicum 

STOMACHUS, STOMACHĪ  M.
1. est i.q. oesophagus, i.e. canalis seu fistula, qua cibus in ventriculum defertur.
2. (translate) estventriculus, in quo cibi conficiuntur.
Forcellini:  STŎMĂCHUS, i, m. 2. (στόμαχος) Male scribitur in quibusd. Codd.  stomacus sine
aspiratione;  est  enim a  voce  Gr.  στόμαχος, cum aspir.  χ,  quae  Latina  civitate  donata  est.  —
Charis. 1.  p. 61.  Putsch. monet,  stomachum etiam in  pluribus  singulariter  dici,  ut  ait  Calvus:
Quorum praedulcem cibum stomachus ferre non potest. — Stomachus est canalis seu fistula (quae
et  gula)  dicitur  a  Plin. 11.  Hist.  nat. 37.  66.  et  68.,  qua  cibus  ab  ore in  ventriculum defertur,
στόμαχος (It.  gola, esofago, canale del cibo dalla bocca al ventricolo; Fr.  oesophage, gosier;
Hisp. esofago, gaznate; Germ. die Speiseröhre; Angl. oesophagus, gullet). I.) Proprie. Cic. 2. Nat.
D. 54. 135. Linguam, ad radices ejus haerens, excipit stomachus, quo primum illabuntur ea, quae
accepta sunt ore. is utraque ex parte tonsillas attingens, palato extremo atque intimo terminatur.
Atque is agitatione et motibus linguae, quum depulsum et quasi detrusum cibum accepit, depellit.
Cels. 4. 1. Deinde duo itinera incipiunt: alterum asperam arteriam nominant, alterum, stomachum.
et infra. Stomachus vero, qui intestinorum principium est, nervosus a septima spinae vertebra incipit
ac  circa  praecordia  cum  ventriculo  committitur.  Soran. 12.  p. 191.  Stomachus,  qui  os  ventris
appellatur, positus est inter utrasque partes hypochondriorum, id est in medio costarum molliorum.
Coel. Aurel. 3. Tard. 1. 8. Stomachum paralysi vitiatum difficultas transvorandi sequetur. 
II.) Translate. ¶ 1. Per synecdochen sumitur, ut quidam volunt, pro infima parte ejus canalis, quae
ventriculo inseritur. Plin. loc. cit. 68. (179). Summum gulae fauces vocantur, extremum stomachus.
— Verius tamen Plin. hoc loco ipsum ventriculum intelligit, in quo cibi conficiuntur: qui saepissime
stomachi appellatione  significatur,  ventricolo,  stomaco.  Seren.  Sammon.  c. 18.  Qui  stomachum
regem totius corporis esse Contendunt, vera niti ratione videntur. Cic. 2. Nat. D. 49. 124. Haec avis
scribitur conchis se solere implere easque quum stomachi calore concoxerit,  evomere.  Plin. 13.
Hist. nat. 1. 26. (53). Stomachus dissolutus aut cibos non perficiens. Id. ibid. 22. (38). Vinum dulce
minus  inebriat,  sed  stomacho  innatat:  austerum  facilius  concoquitur.  Cels. 4.  5. a  med.
Vulgatissimum pessimumque stomachi vitium est resolutio, id est, quum cibi non tenax est. Lucret.
4. 632. Dummodo quod capias, concoctum didere possis Artubus, et stomachi humectum servare
tenorem. Horat. 2. Sat. 2. 18. cum sale panis Latrantem stomachum bene leniet. Cf. 2. ibid. 8. 5. Id.
ibid. 2.  38.  Jejunus  raro  stomachus  vulgaria  temnit.  Petron.  Sat. 103.  Acclinatus  lateri  navis
exonerabat stomachum nausea gravem. Coel. ad Cic. 8. Fam. 13. Stomacho est ita languenti, ut vix
id, quod sibi placeat, reperiat. Juvenal. 5. 49. Si stomachus domini fervet vinoque ciboque. Id. 4. 67.
stomachum laxare saginis. Sueton. Cal. 58. Marcens stomachus pridiani cibi onere. Coel. Aurel. 3.
Tard. 2. 13. Non omnis stomachi querela illico passio nuncupatur.  Id. ibid. 14. Stomachus solutus
atque inflatus. Id. 3. Acut. 17. 145. immobilis ac fixus vel inflexus. Id. 2. ibid. 19. 123. tumens. Id.
1. Tard. 1. 29. supinus. Sic 2. Acut. 35. et 40. 184. Stomachi supinitas. Plin. Valer. c. 36. morsus. et
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c. 40.  marcor.  Marcell.  Empir.  c. 20.  fastidium.  Cels. 1.  3. ante  med. AEstuantem stomachum
potione refrigerare.  Plin. 27. Hist. nat. 7. 28. (48). Malaciam stomachi et inflationes discutere. Id.
20. ibid. 22. 91. (248). dissolutiones cohibere. Id. 23. ibid. 6. 56. (105). infirmitatem sanare. Id. 20.
ibid. 17. 73. (189). inflationibus mederi.  Id. 32. ibid. 8. 29. (91). spasmos sedare.  Id. 22. ibid. 22.
33. (74). Prodesse stomacho. Id. 23. ibid. 2. 32. (66). Stomachum adjuvare. et 27. ibid. 5. 4. (16).
confirmare. Cels. 4. 5. fovere. Plin. 26. Hist. nat. 7. 18. (32). corroborare. Id. 30. ibid. 6. 15. (46).
recreare. et 32. ibid. 6. 21. (64). (et Marcell. Empir. c. 20.) reficere. Id. 23. ibid. 9. 81. (161). sistere.
Id. 20.  ibid. 5. 17. (34). excitare et fastidium abstergere.  Id. 23.  ibid. 1. 7. (11). (et  Cels. 4. 5.)
infestare.  et 25.  ibid. 5. 18. (41). laedere.  et 26.  ibid. 8.  37. (58). offendere.  Id. 13.  ibid. 23. 44.
(127). movere.  Cels. 4. 5. ad fin. comprimere.  Plin. 27.  Hist. nat. 7.  28. (48). adstringere.  Id. 23.
ibid. 1. 23. (43). Stomachus in vomitiones effunditur.  Cels. 4.  5. exaestuat.  Horat. 2.  Sat. 4. 78.
Magna fastidia movere stomacho.  far venire grandi archi di stomaco. et ibid. 8.  9. Stomachum
lassum pervellere. et ibid. 2. 43. lassum sollicitare. Cels. 1. 8. Stomacho laborare. Juvenal. 6. 100.
valere. Plin. 6. Ep. 16. sub fin. Stomachus illi natura invalidus, angustus et frequenter interaestuans
erat.  Plin.  alter 20.  Hist.  nat. 17.  68.  (176).  acida  ructans.  Id. 32.  ibid. 7.  26.  (80).  Fortiores
stomachi. h. e. qui facile concoquunt. Id. 23. ibid. 8. 74. (142). Stomachi acrimonia et rosiones. Id.
32. ibid. 1. 3. (8). Nausea et redundatio stomachi.  Seneca Ep. 2. a med. Fastidientis stomachi est,
multa degustare. — Quae stomacho apta sunt, quaeque aliena in cibis, Celsus 2. 24. 25. 26. et 27.
accurate  recenset.  —  Bonus  stomachus, qui  facile  quocumque  cibo  contentus  est,  et  facile
concoquit. Metaphorice.  Quintil. 2. 3. 3. Interim sufficere illos minores existimant, et bono sane
stomacho, contenti sunt.  Id. 6. 3. a med. de risum moventibus. Jucundissima sunt ex his omnibus
lenia et, ut sic dixerim, boni stomachi. h. e. quae sunt velut cibi, qui facile concoquuntur et bonum
stomachum faciunt.  ¶  2. In  illo  Maximian.  Eleg. 5.  29.  Ah quantum mentem stomachi  fultura
movebat. stomachus videtur esse pars pectoris, cui subjacet stomachus, nam sequenti versu pectus
ipsum nominat.  Nec insulsum adeo videri  debet,  stomachum pro pectore positum,  quum etiam
pectus pro stomacho ponat  Horat. Art. P. 337. III.) Figurate refertur ad animum. — a) In bonam
partem et significat  appetitum, desiderium, cupiditatem,  desiderio,  voglia.  Cic. 7.  Fam. 1.  Ludi
apparatissimi, sed non tui stomachi. conjecturam enim facio de meo.  non di tuo genio o gusto. et
Plin. 1. Ep. 24. In hoc agello (emendo) Tranquilli mei stomachum multa sollicitant, vicinitas urbis,
opportunitas viae, modus ruris etc. — b) In malam partem et significat fastidium, indignationem,
iram,  nausea, sdegno, bile.  Cic. 4.  Att. 16. a med. Locus ille animi nostri, stomachus ubi habitat,
olim concailuit.  Id. 4.  Tusc. 24. 53. Tracta definitionem fortitudinis, intelliges, eam stomacho non
egere.  Id. 3.  ad Q. fr. 5. ante med. Puto, te existimaturum, a me libros illos non sine aliquo meo
stomacho esse relictos. Id. 2. Fam. 16. sub fin. Hoc adspersi, ut scires, me tamen in stomacho solere
ridere. Id. 5. Att. 1. a med. Quae tum mihi majori stomacho, quam ipsi Quinto, fuerunt. Id. 4. Verr.
20. 48. Homo exarsit iracundia ac stomacho.  Id. 3.  ad Q. fr. 8. init. Epistola plena stomachi et
querelarum. Quintil. 10. 1. a med. Plus stomacho, quam consilio dare. Sueton. Tib. 59. extr. Bile et
stomacho aliquid fingere. Capell. 8. p. 272. Nondum stomacho senescente. h. e. ira sadata. Inscript.
apud  Cardinali Dipl. Imp. p. 323.  n. 614.  (Henzen n. 6877.) CVM QVA VIXI AN. XXII. SINE
VLLO STOMACHO — Facere aut movere stomachum, iram, indignationem excitare. Cic. 1. Fam.
9. ante med. Non illi quidem ut mihi stomachum facerent, quem ego funditus perdidi. sed certe ut
facere se arbitrarentur.  Id. 5.  Att. 11. Ita mihi videtur non minus stomachi nostro, quam Caesari,
fecisse. et 6. ibid. 3. ad fin. In quo tamen ille mihi risum magis, quam stomachum movere solet. —
Cic. in  fragm. apud  Quintil. 6.  3. in  fin. Haec  aut  animo Catonis  ferenda  sunt,  aut  Ciceronis
stomacho.  h. e. patientia. Dicit enim Cic. 1.  Fam. loc. modo  adl., se stomachum perdidisse,  h. e.
multa indignari desiisse et dissimulare didicisse.

STRANGŪRIA, STRANGŪRIA  F.
Forcellini
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STRANGŪRIŌSUS, STRANGŪRIŌSA, STRANGŪRIŌSUM

SUAE REI CAUSA FACERE
PETRONIUS

SUBMEIULUS
SUBMEJŬLUS, i,  m. 2.  (submejo)  qui in  lectulo mingit.  Marcell.  Empir. 26. ad fin. Ignorans
submejulus. h. e. infans.

SUBSTILLUM
→LOTIUM SUBSTILLUM

SUB TERRIS TONUISSE PUTES
SUETONIUS,  De  viris  illustribus:  De  poetis,  cap.XXXIII  M.Annaeus  Lucanus.  Revocatus
Athenis  a  Nerone  cohortique  amicorum  additus  atque  etiam  quaestura  honoratus,  non  tamen
permansit in gratia: si quidem aegre ferens, <quod se> recitante subito ac nulla nisi refrigerandi sui
causa indicto senatu recessisset,  neque verbis adversus principem neque factis  excitantibus post
haec temperavit: adeo ut quondam in latrinis publicis clariore cum crepitu ventris hemistichium
Neronis magna consessorum fuga pronuntiarit: sub terris tonuisse putes. 

SUCERDA, SUCERDAE  F.
i.q. stercum suillum, porcinum

SUPERFLUA CORPORIS
CAELIUS, chron. V 4,67

SUPPĒDŌ, SUPPĒDERE
i.q. submissê pêdere

*SYMPTŌMA AMĪCI FALSĪ

TENESMUS, TENESMĪ  M.

TĒ NŪLLA MOVET CĀNĪ REVERENTIA CUNNĪ 
MART.9,37,7 

TORMINA, TORMINUM  N.PL.

*TRĀNSVERSÓSTOMA, TRĀNSVERSOSTÓMATIS  N.
genus enterostomatis sive ani praeternaturalis, quod ducitur ex colo transverso.  
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ŪREA, ŪREAE  F.

ŪRĒTHRA, ŪRĒTHRAE  F. 
i.q. via mictualis
CAEL.AUR.morb.chron.5,4,66; 5,10,9.

ŪRĪNA, ŪRĪNAE  F.
Forcellini:  ŪRĪNA, ae,  f.  1.  saccatus  corporis  humor,  ut  ait  Lucret. 4.  1022.,  lotium, humor a
sanguine separatus in renibus et in vesicam delapsus,  οὖρον (It.  piscia, piscio, orina; Fr.  urine;
Hisp.  orina; Germ.  der  Urin,  Harn; Angl.  urine):  est  derivatum  a  voce  Graeca  adlata.  cf.
URETHRA. I.) Proprie. Cic. Fat. 3. 5. In urina, in unguibus naturae contagio valet. Catull. 37. 20.
Et dens Ibera defricatus urina. (nempe quia Celtiber in Celtiberia terra Quod quisque minxit. hoc
solet sibi mane Dentem atque russam defricare gingivam, ut ait id. 39. 17.) Sueton. Aug. 80. in fin.
Calculis per urinam ejectis. Id. Vesp. 23. a med. Etiam urinae vectigal commentus est. Id. Ner. 56.
Deam Syriam ita sprevit, ut urina contaminaret. Apul. 1. Met. Urinae spurcissimae madore aliquem
perluere. Colum. 6. R. R. 3. Quum jumenta suo tempore urinam non fecerint. et paullo post. Si urina
genitalia deusserit. Cels. 2. 7. Difficulter urina redditur paullatimque destillat. et ibid. 19. Aliae res
citant urinam, aliae tardant. Plin. 24. Hist. nat. 6. 17. (27). Urinam celerrime pellere. et ibid. 13. 71.
(115). trahere.  et ibid. 11.  56. (94). ciere.  Id. 29.  ibid. 5.  32. (102). egerere.  Id. 20.  ibid. 10.  43.
(111). movere. et ibid. 4. 11. (21). inhibere. Id. 21. ibid. 26. 97. (170). impellere. et 24. ibid. 19. 111.
(171). fundere. Coel. Aurel. 2. Acut. 3. 15. mittere. et ibid. dimittere. et ibid. excludere difficulter.
Plin. 32. Hist. nat. 9. 35. (109). Urinae incontinentia. et 28. ibid. 6. 17. (61). profluvia cohibere. Id.
20. ibid. 7. 26. (63). difficultates emendare. Gell. 19. 4. Libido urinae lacessit. Ulp. Dig. 21. 1. 14.
Si in lecto, somno vinoque pressus, aut etiam pigritiâ surgendi, urinam faciat. Coel. Aurel. 1. Acut.
2. 31. Urina flava, aquata, tennis. Id. 2. ibid. 3. 15. turbulenta. Id. 3. Tard. 6. 81. fellea. — Urinam
facere interdum est  urinae incontinentia  laborare.  Ulp. Dig. 21.  1.  14.  De eo qui  urinam facit,
quaeritur: et Pedianus ait, non ob eam rem sanum non esse etc. Adde Inscr. apud Fabretti p. 604. 43.
et apud Kellerm. Vig. laterc. p. 62. n. 2. II.) Translate est semen genitale. Plin. 8. Hist. nat. 43. 68.
(168). Asinae incontinens uterus urinam genitalem reddit. Adde Juvenal. 11. 168. 
CATULLUS 37.20:  tū  praeter  omnēs  ūne  de  capillātīs,/  cunīculōsae  Celtiberiae  fīlī,/  Egnātī.
opāca quem bonum facit barba/ et dēns Hibērā dēfricātus ūrīnā. 

*ŪRĪNAL, ŪRĪNĀLIS N. 
est vas parieti affixum, in quod vir stans mingit, i.q. reddit urinam. Urinalia solent
inesse foricis i.e. latrinis publicis virorum.   

URINAM FACERE

URINAM REDDERE

*ŪROLAGNIA, ŪROLAGNIAE  F.

*ŪRÓSTOMA, ŪROSTÓMATIS N.
est exitus urinae artificialis, quae sectione chirurgicâ per cutem abducitur. 
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Das  Urostoma (v.  griechisch στὁμα Stoma „künstlich  geschaffener  Spalt“,  „Mund“  oder
„Öffnung“,  auch  „Künstlicher  Blasenausgang“)  ist  eine  chirurgisch herbeigeführte,  dauerhafte
Ausleitung  des  Urins durch  die  Haut  zur  Kontinuitätserhaltung  der  Harnableitung.  Die
entsprechende Operation heißt Urostomie und wird meist von einem Urologen durchgeführt.

URTICAE MONUMENTA VIDES DISCEDE CACATOR...
CIL IV,8899,3sq. Urticae monumenta vides discede, cacator: Non est hic tutum culu<m> aperire 
tibi. → DECEDO CACATUM.

VAE ME PUTO CONCACAVI ME !
SENECA,  Apocolocyntosis.  4,3  ultima  vox  eius  haec  inter  homines  audita  est,  cum  maiorem
sonitum emisisset illa parte, qua facilius loquebatur: "vae me, puto, concacavi me." quod an fecerit,
nescio; omnia certe concacavit.

VARIX HAEMORRHOÏDĀLIS

VAS, VASIS  N.
i.q. membrum virile.

VASATUS, VASATA, VASATUM
membro virili instructus
bene vasatus. 

VENTŌSITĀS, VENTŌSITĀTIS  F. 
Ps.APUL.herb.126 ventositas stomachi. 

VENTREM EXONERARE
SUETONIUS

VENTRICULUS, VENTRICULI  M.
est receptaculum cibi in corpore animalis, in quo conficitur confectusque in intestina
transmittitur quidquid comestum est: translate dicitur etiam stomachus.
Forcellini: VENTRĬCŬLUS, i, m. 2. (venter) Etiam ventriculum neutr. gen., ut legit Schuch. apud
Apic. 77. Quam lectionem confirmat  Cassiod. in  Ps. 150. 5.,  qui a similitudine  ventricula dixit
instrumenti musici cavitates. Sic apud eumd. etiam flosculum in Ps. 135. et cuniculum in Hist. Eccl.
6.  12.  —  Ventriculus  est  deminut.  a  venter, parvus  venter,  ventricino, γαστρίδιον:  et  ponitur
aliquando pro ventre. I.) Proprie. ¶ 1. Pro ventre. Juvenal. 3. 96. de pudendo muliebri. plana omnia
dicas  Infra  ventriculum.  —  Hinc  translate.  Cels. 5.  28.  Ventriculus  furunculi,  ventricolo  del
frignolo. V. FURUNCULUS. ¶ 2. Praecipue vero dicitur receptaculum cibi in corpore animalis, in
quo conficitur confectusque in intestina transmittitur quidquid comestum est, stomaco, ventricolo.
Cels. 4. 1. et 5. 26.  n. 16.  Plin. 11.  Hist. nat. 37.  79. (200).  et seqq. et alibi saepe.  Cels. cit. l. 4.
Ventriculus, qui receptaculum cibi est,  constat  ex duobus tergoribus: isque inter lienem et jecur
positus est, utroque ex his paullum super eum ingrediente. Hygin. fab. 126. Ventriculus fartus. II.)
Improprie. ¶ 1. Ventriculi appellantur duae cavitates in corde. Cic. 2. Nat. D. 55. a med. Pars animae
redditur respirando, pars concipitur cordis parte quadam, quam ventriculum cordis appellant: cui

http://lexica.linguax.com/forc2.php?searchedLG=FURUNCULUS
https://de.wikipedia.org/wiki/Urologe
https://de.wikipedia.org/wiki/Operation_(Medizin)
https://de.wikipedia.org/wiki/Urin
https://de.wikipedia.org/wiki/Chirurgie
https://de.wikipedia.org/wiki/Neugriechische_Sprache
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similis alter adjunctus est, in quem sanguis a jecore per venam illam cavam influit. ¶ 2. Similiter de
instrumento musico.  Cassiod. loc. supra  cit. ¶  3. Ventriculi digiti, epistolae secretae, ut scytalae.
Gloss. Lat. Gr. Ventriculi digiti, σκυτάλαι. 

VENTRIS ONUS PONERE
CELSUS

VENTUS, VENTĪ  M.
COL.nec ventos emittit (sc. venter). CAEL.AUR.de signif.diaet.pass.44 venti per podicem 
frequentia

VERETRUM, VERETRI  N.

VERPA, VERPAE  F.

VĒSĪCA, VĒSĪCAE F.
 est urinae receptaculum in corpore animalis, folliculus, in quo urina colligitur infra
alvum a priore parte, κύστις, κύστη.
Forcellini: VĒSĪCA, ae, f. 1.  Scribitur et  vensica, ut est apud  Cap. p. 2246.  Putsch. et legitur in
optt. codd.; hinc vensicula apud Lucret. 6. 130.  L. — Etiam vessica duplici  s, teste  Rose ad Plin.
Valerian. et  Gargil. et optt. codd.  Martial. 4. 49. — Besica cum b scribitur apud  Adamant. apud
Cassiod. Orth. 5. — Ad etymon quod attinet, Isid. 11. Orig. 1. 137. derivat a vas, quia, ut ait, sicut
vas  aqua,  ita  de renibus  urina collecta  completur.  Cl.  Furlanetto putat  esse a  Gr.  φῦσα ejusd.
significationis,  vel  a  sono,  quem efficit  compressa,  ut  innuit  Caper  loc.  cit. Recentiores  vero
conferunt  cum  Skr.  vasti ejusd.  significationis.  —  Vesica  est  urinae  receptaculum  in  corpore
animalis, folliculus, in quo urina colligitur infra alvum a priore parte, κύστις, κύστη (It. vessica o
vescica; Fr. vessie; Hisp. vexiga; Germ. die Blase, Urinblase; Angl. the bladder). I.) Proprie. Plaut.
Pers. 1. 3. 18. Nolo quod in vesicam eat, in ventrem volo. Cic. 2. Fin. 30. 97. Tanti autem morbi
aderant vesicae et viscerum.  Horat. 1.  Sat. 8. 46. displosa sonat quantum vesica, pepedi.  Apul. 1.
Met. Vesicam exonerare. Spartian. Caracall. 7. levare. Coel. Aurel. 5. Tard. 4. 75. provocare. Plin.
30.  Hist. nat. 8. 21. (67). Vesicae difficultates. Adde  Apul. Herb. 1.  Coel. Aurel. 5.  Tard. 4. 60.
Vesicae collectio, ulcus, durities, scabies (ψωρίασις), capillatio, paralysis, calculatio etc.  Id. ibid.
73.  strictura.  —  Vesica  queritur, proverbium  est,  quo  significatur  illud,  quod  Itali  dicunt
scompisciarsi  dalle  risa. Utitur  eodem  Tertull.  Apolog. 48.  At  enim Christianus  si  de  homine
hominem ipsumque de Cajo Cajum reducem repromittat, statim illic vesica queritur.  h. e. quisque
sibi manu vesicam premit, ut solent pueri, qui mingendi necessitatem ulterius ferre nequeant.  II.)
Translate. ¶  1. Ponitur pro tumore instar vesicae.  Plin. 20.  Hist. nat. 6. 23. (51). Allium illinitur
attritis corporum partibus, si in vesicas intumuerint. ¶ 2. Item pro muliebri inguine. Juvenal. 1. 38.
qui  testamenta  merentur  Noctibus,  in  caelum  quos  evehit  optima  summi  Nunc  via  processus,
vetulae vesica beatae.  Adde 6. 64. ¶  3. Item pro podice.  Plaut. Cas. 2. 8. 21. Ecfodere hercle hic
volt credo vesicam villico. ¶ 4. Et pro pelle vesicae tenui et pellucida. Martial. 14. 62., cujus lemma
Laterna ex vesica: Cornea si non sum, numquid sum fuscior? aut me Vesicam, contra qui venit, esse
putat?  Id. 8.  33.  Fortior  intortos  servat  vesica  capillos.  scil. qua  utebantur  natantes,  ne  capilli
madefierent. Plin. 33. Hist. nat. 7. 40. (122). Qui minium poliunt, faciem laxis vesicis illigant, ne in
respirando pernicialem pulverem trabant. — Alio usu apud Coel. Aurel. 2. Tard. 1. 48. ¶ 5. Et pro
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crumena ex vesica.  Varro 3.  R. R. 17. Illae autem piscinae nobilium magis ad oculos pertinent,
quam  ad  vesicam  et  potius  marsupium  domini  exinaniunt,  quam  implent.  III.) Metaphorice.
Martial. 4. 49. A nostris procul est omnis vesica libellis: Musa nec insano syrmate nostra tumet. 

VESICAM EXONERARE
PETRONIUS

VETŌ QUISQUAM FAXIT OLĒTUM.
PERS.1,112 veto quisquam faxit oletum. 

VIA MICTUĀLIS
i.q. urethra, ductus, per quem urina ex corpore ducitur. 

VĪSIŌ, VĪSIŌNIS F.
i.q. flatus ventris submissus, inaudibilis (sed saepe foetidior quam ventris crepitus)

VĪSIŌ, VĪSĪRE
sine sono pêdere, flatum ventris êdere submissum
Oxford Latin Dictionary 2077, s.v. uissio ~īre: “intr.  [source of Fr. vesser, etc.cogn. w. ON. fisa] To
fart softly. ~IRE TACITE CHILON DOCVIT SVBDOLVS A.Epig.41.6; (implied) non honestum
uerbum est ‘diuisio’? at inest obscenum, cui respondet ‘intercapedo’ CIC.Fam.9.22.4.”
cfr  Walde-Hofmann,  Lateinisches  etymologisches  Wörterbuch,  tom.II,  Heidelberg  1972,  p.803:
“vīsiō,  -īre “leise furzen” (Lucil.  Rom. neben  vissināre): nach den Glossen, wo auch ein Subst.
vĭssiō  und  vissium, vissitium bezeugt ist,  und den rom. Fortsetzungen vlt.  vissiō (s.  Gl.VII 423,
Funck ALL.8,388,Horning ZRPh.18,230,Meyer-Lübke WSt.18,321; dazu afrz. voisson (*vissiōnem)
“Iltis” [als “Stinker”], aber Cic.epist.9,22,4 und Quint.inst.8,3,46 bezeugen –ī-...” 

VISSIŌ, VISSIŌNIS f.
VISSIUM
VISSITIUM 
v. supra s.v. VISIO.

VOMITIŌ, VOMITIŌNIS  F.
est actio vomendi.

*VOMITĪVA, VOMITĪVŌRUM  N.PL. 
i.q. ἐμέτικα, medicamenta, quibus efficitur vomitio. 

VOMITĪVUS, VOMITĪVA, VOMITĪVUM
i.q. spectat ad vomendum.
cfr René Hoven, Lexique de la prose latine de la renaissance, Leiden/New York/Köln (E.J. Brill) 
1994, p.384: “uomitiuus, -a, -um *vomitif: ap. FIC., O.O.I,576 B,17.”
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VOMITŌ, VOMITĀRE
est saepe aut fortiter vomere

VOMITOR, VOMITŌRIS M.
est is, qui solet vomere.

*VOMITURIŌ, VOMITURĪRE
i.q. vomendi cupidum esse
cfr René Hoven, Lexique de la prose latine de la renaissance, Leiden/New York/Köln (E.J. Brill) 
1994, p.384: “uomiturio, -ire avoir envie de vomir: ER., ASD I.6,174,632;IV-1 A,156,320.”

*VOMITURĪTIŌ, VOMITURĪTIŌNIS F.
v. Friedrich Schiller, De discrimine febrium inflammatoriarum et putridarum, 1780. 
in: Friedrich Schiller, Über den Unterschied zwischen entzündlichen und fauligen Fiebern, hgg. v. 
Karl August Neuhausen, Norbert Oellers, Daniel Schäfer, Astrid Steiner-Weber. Lateinisch-Deutsch,
mit Erläuterungen und Glossar. Berlin 2020.
p.32: „§. 19. Hæc de Febribus inflammatoriis dicta sufficiant; longe alia ratio est Putridarum. Eo
quidem titulo incurrunt Febres continuæ remittentes, quæ invadunt sub catarrhalium larva, cum
summa  Virium  prostratione,  horripilationibus  vagis,  vertigine,  nausea,  vomituritionibus,
diarrhoeis,  præcordiorum  variis  affectionibus,  pectoris4,  capitis,  dorsi,  lumborum  artuumve
fugitivo  dolore,  pulsu  interdum  naturali  consimillimo,  interdum spastice  contracto,  accelerato,
minimo, inæquali, mentis varia perturbatione, motibus spasticis aliisque, ac per longum Febrium
succedentium tractum ad tres quatuorve septimanas protenduntur.“
id. p.98: „*vomituritio, -onis f. Brechreiz; § 19 NLW: Brechreiz. Nominalbildung zu *vomiturio,
-ire (s. Hoven: to feel like vomiting).“

VOMITUS, VOMITŪS  M.

VOMŌ, VOMERE

THESAURUM LATRINITATIS VIVAE
INGENTI CUM LABORE 

CONFECIT 
LEO LATINUS
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ECHUS VOCES EPISTULAE

ANSGARIUS OSLOENSIS
El sáb, 30 abr 2022 a las 21:19, SPQR (<spqr@leolatinus.de>) escribió:
Nicolaus Ansgario suo sal.pl.dic. s.v.b.e.e.v.
Cum bene sciam tibi cordi esse dictionaria et glossaria Latinitatis vivae, mitto tibi
introductionem nonnullaque  exempla  partium operis  mei,  quod  hoc  anno  tandem
perfici  posse  bene  spero.  Perspicias  4  archiva  appendici  imposita  et  scribas  mihi
quaecumque tibi in buccam venerint. Pancratice vale et perge mihi favere. Medullitus
te salutat Nicolaus Leo Latinus.

D.02. m.Maii a.2022 h.16:57 scripsit:
Salutem Nicolao Ansgarius
Lexicon  visuale,  auctoribus  Corbeil  et  Archimbault  confectum,  et  quod  semper
summa cum animi admiratione consulo, mihi sat notum est. Annis enim iuvenilibus,
cum linguae et litteris gallicis studerem, incidi in hoc opus mirificum. Cum omnes res
quae ad vitam hominum adhibentur, nomen proprium habeant, ut constat inter omnes
philologos aut cultores voluptarios linguarum, plerumque ad manum nobis non sunt
nisi fortasse quingenta (aut mille) vocabula quae ad vitam cotidianam spectant, et alia
quingenta, quibus opus nobis sunt ad munus nostrum fungendum. Instrumenta quae
in rebus cumputatoriis ( aut informaticis, si licet ita dicere) et culinariis usurpantur,
nonnullis linguis voce clare nominare possum, utpote qui cottidie in grapheo in culina
verser, vocabula enim nisi loquendo aut scribendo cottidie adhibentur, gradatim in
oblivionem veniunt. Nam si mihi descriptio apparatus urinatoris minutatim facienda
sit,  lingua  haesitet  ad  omnia  nominanda  (exceptis  perspicillo  et  tubo  urinatoriis,
necnon  pinnis).  Nihilo  minus  lexicon  visuale  ubi  res  et  instrumenta  officiorum
describuntur non minus utile quam Atlis orbis terrae videtur. Etiamsi fortasse omnia
verba memoriae mandare non licet, cornu copiae vocabulorum contemplando, aciem
mentis et vim imaginatons fovemus. Nunc hoc opus, tuis laboribus benedictinis (ut
sermone  vernaculo  dicitur),  latine  redditum  et  commentariis  illustratum  etiam
amatoribus linguae latinae thesaurum vocabulorum concretorum, brevi  tempore ni
fallor, praebebit. Macte virtute! His diebus in Baetica, vel Andalicia, versor, animi
laxandi gratia, et ad monumenta aevi baroci inspicienda. Basilice valeas!

d.2 m.Maii a.2022 h.19:16
Nicolaus Ansgario sal.pl.
Peropportune accidit,  care sodalis,  ut  mihi  scribas te  Lexicon visuale  iam pridem
nosse  et  possidere.  Permittas,  ut  ex  te  saepius  quaeram  nonnulla  de  singulis
nominibus picturisque. 1) Quam editionem habes? Estne ea quae a.2011 edita est in
Monte  regio  Canadensium,  in  Provincia  Quebeco  (in  Domus  editoria  "QA",  i.e.
Quebec-Amerique? 2) Quo ordine linguae in editione tua indicantur? primo loco certe
Anglica, et quibus locis afferuntur verba Theodisca, Francogallica, Hispanica, Italica?

mailto:spqr@leolatinus.de
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3) Mea editio germaniensis habet 1271 paginas (indicibus inclusis); ultima pagina
picturata  est  p.1071.   De electione  vocabulorum deque ordine  thematum certealii
aliter  sentiunt.  Quaedam  menda  etiam  invenimus.  Sed  certe  cavendum  est,  ne
corrector furore purismi inductus loco termini technici ponit elegantiorem vocem sed
parum accuratam.  Si  permiseris,  libenter  tecum per  litteras  colloquar  de  singulis
quaestionibus nominum et picturarum; praecipue autem colloquendum est de singulis
glossis et interpretamentis et testimoniis voluminis alterius. Haec raptim, mox certe
plura. Semper quam optime vale. Nicolaus Leo Latinus

d.08. m.Maii a.2022 h.12:02
Nicolao salutem Ansgarius
Velim mihi  ignoscas,  quod tardius  epistulae  tuae respondi.  Cum per  varias  urbes
baeticas  iter  facerem,  nihil  tempus  mihi  scibendi  fuit.  Nam  cum  terras  exteras
peragro, denis horis in die per vias plateasque ambulo, ut omnia miranda separatim et
attento  animo inspiciam.  Editio  operis  Johannis  Corbeil,  quae  in  bibliotheca  mea
custoditur,  iuris  publici  facta  est  anno  2014  (illa  quam  iuvenis  consulebam,
iampridem amissa est), in domu editoria Québec Amérique. Explicationes verborum
dantur  primo  gallice,  deinde  aliis  linguis.  Constat  ex  1271  paginis.  Ut  patet,
praefatione lecta, est editio anni 2011 iterum publicata. Fac valeas!

d.8. m.Maii, a.2022 h.12:14
Nicolaus Ansgario s.
Summas gratias, nunc scio numerum paginarum editionis canadiensis esse eundem
quam germaniensis. Ergo verisimile est inde ex editione a.2011 nulla nova vocabula
addita  esse.  Qua  re  animus  meus  tranquillatur.  In  canadiensi  prima  lingua  est
francogallica, in germaniensi theodisca, in mea velim Latinam fore primam. Licetne
tibi,  care  Ansgari,  interdum  glossas  meas  mittere,  ut  perlegas  et  mihi  scribas,
quidquid tibi in buccam venerit? Cum sciam te esse et linguae Latinae necnon rerum
technicarum ben peritum, mihi persuasum est te fore consultorem optimum. Ceterum
percommodum est te lexicon originale prae manibus habere et picturas ad singula
vocabula spectantes aspicere posse. Vale semper, utinam diem Dominicum degas otio
cum dignitate fruens. Medullitus te salutat Nicolaus Leo Latinus.

Nicolao salutem Ansgarius
Quidquid volueris, interroga! etiamsi minus peritus, quam censes, rerum technicarum 
sum. 

Nicolaus Ansgario s.
Supplementum ad OPH spectans:
Mitto tibi tria exempla glossarum. Quid sentis de iisdem? Placentne an displicent?
Suntne intellegibiles? Suntne sat an nimis prolixae? Quid est addendum, quid est 
auferendum? Vale semper, N.
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agricultūra intēnsīva 
96,98
intensive Landwirtschaft – intensive farming – agriculture intensive – agricultura intensiva – 
agricoltura intensiva
Agricultura intensiva (res huic contraria est agricultura extensiva). Pleraque agricultura commercialis est plus minusve 
intensiva. Hoc genus agriculturae insignis est frequenti usu laetaminum artificialium, venenorum pesticidalium, necnon 
substantiarum, quibus crescentia plantarum regulatur. Carnes, producta lactaria, ova, poma, holera, quae in 
supermercatibus prostant venalia, fabricantur talibus in praediis, ubi fit agricultura intensiva. 

ahēnum, -ī n. 
556
Kessel – shell – fût – concha – caldaia
Ahenum est pars instrumenti musici, quod appellatur tympanum ahenatum. Idem instrumentum constat ex aheno cupreo 
fere hemisphaerico, cui supertensa est pellis aut artificialis aut naturalis. Aheni media pars inferior est perforata. 
Instrumento inest mechanismus, quo pellis tendi potest intensitate varia, ut – contra ac in tympana simplici - altitudo 
toni possit variari. 

ahēnum reāctōriāle 
799
Reaktorkessel – reactor vessel – calandre – calandria – recipiente del reattore
Ahenum reactoriale est pars maximi momenti, quodammodo cor nucleare, electrificinae atomicae sive nuclearis.
Cui insunt nucleus reactorii cum tubulis nuclearibus. Aheno autem reactoriali nucleus refrigeratur et
impeditur, ne exeant substantiae radioactivae.

Am 09.05.2022 um 10:34 schrieb Oscar W:
Nicolao salutem Ansgarius,
Gratias  tibi  ago  pro  praelibatione  glossarum Orbis  picti  hexaglotti.  Explicationes
facile  intelliguntur,  utpote  quae  non  nimis  longae  nec  breviores  sint.  Vocabulum
novum supermercatus placet. Ad hanc rem significandam solet enim, ut probe scis,
apud fautores latinitatis vivae, vocabulum macellum adhiberi. Supermercatus autem
facilius comprehenditur, nam macellum fortasse potius locum significat, ubi obsonia
varii  generis  sub  divo  venduntur.  Sed  quid  sibi  vult  vocabulum  anglicum
supermarket?  Maximus  mercatus  aut  fortasse  mercatus  maxime  mercatorius?
Praepositio autem super locum superiorem significat, ni fallor. Et anglice et latine hoc
vocabulum ambiguitatem praebet. Nihilo secius, apud Eichenseer et Helfer invenimus
vocabulum  supervenalicium,  eadem  ratione  fictum.  Haud  veri  simile  est,  tres
philologos  germanicos  erravisse.  Ergo,  iam  supermercatum  petamus,  obsonandi
causa! Vale!

Nicolaus Ansgario s.
Gratias  pro commentatiunculâ.  Neque  supervenalicium neque  macellum satis  apta
sunt nomina. Caelestis Eichenseer magister meus Latine loquendi et scribendi, qui de
Latinitate vivâ optimê meritus est,  nomen  supervenalicii confinxit  parum feliciter.
Interdum dormitat etiam bonus Homerus.  Noluit  praefixum  super coniungere cum
substantivo ad sensum superioritatis exprimendum, quia putavit nulla esse exempla
huius modi in litteris Latinis traditis.
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Sed  1)  exstant  substantiva,  q.s.:  superabundantia i.q.  abundantia  maior,
superpondium i.q.  pondus,  quod  est  supra  pondus  permissum,  supertegulum i.q.
tectum, quod est supra aliam rem
2) "mercatus" ducitur a verbo temporali, q.e. mercari, mercor, mercatus sum
Ecce exempla verborum temporalium, quae coniunguntur cum praefixo super et 
habent sensum superioritatis: supersapere est i.q. perbene sapere, melius sapere quam
cibi alii. superabundare est i.q. magis abundare aliquâ re quam aliae res. 

*supermercātus, -ūs m.
Caelestis Eichenseer non ausus est hoc nomen, quod subest verbis omnium quinque linguarum
supra  allatis,  in  sermonem  neolatinum  introducere.  Qui  proponit  verba  quae  sunt
“superinstititorium” et “supervenalicium”, quae ambo mihi parum placent,  quia sunt originaliter
adiectiva.  Causam,  quâ  Caelestis  ipse  verecundatur  fingere  formam  “supermercatus”.  affert
Zythophilus loco infra allato: in Latino sermone antiquo  vix ullum exstat substantivum, cui est
praefixum  “super-“,  nisi  derivata  sunt  a  verbis  temporalibus.  At  ipsum  verbum  “mercatus”
antiquum etiam derivatur a verbo temporali! “Mercatus enim ducitur a mercando (mercari, mercor,
mercatus  sum).  Itaque  equidem  audeo  fingere  substantivum  “supermercatus”  neolatinum.  –
Ceterum Zythophilus sentit praefixum “super” antiquum non significare aliquid extraordinarium,
sed nihil nisi aliquid supra situm. In hac re errat Zythophilus: e.g. “supersapere” valet “perbene
sapere”, cfr TERTULLIANUS, De anima 18. 

cfr http://www.latein.at/phpBB/viewtopic.php?f=25&t=39503#p288771
“*supermercatus, -us m. ??? Das Problem bei diesem Wort ist, dass es im Lateinischen fast keine Substantive außer
von Verben abgeleitete gibt, die super als Element aufweisen. Man könnte superstitio nennen, wo die Bedeutung des
enthaltenen stare schon völlig verblasst ist, sonst nur superficies. Gerade bei diesem Wort hat super seine eigentliche
Bedeutung und sagt nicht im übertragenen Sinn aus, dass es sich um etwas Besonderes handelt. Ein Römer hätte
sich,  mit  dem  Wort  supermercatus  konfrontiert,  zunächst  gewundert,  dann  wohl  auf  einen  "Obermarkt"
geschlossen, den oberen Teil eines Marktes oder einen Markt, der sich oberhalb von etwas befindet.Als Adverb gibt's
super gelegentlich in der erwähnten Bedeutung, vor allem vor Adjektiven, wo es eine Art Steigerung ist, wenn ich die
Stelle Aen. XI 226 (super maesti "mehr als traurig") mit dem Stowasser richtig deute.“

Haec hactenus. Video te iam mihi aliquatenus iam assensum esse, sed spero argumentum meum 
supra scriptum si perlegeris, etiam firmius tibi persuasum erit neologismum *supermercatus haud 
discrepare aut aberrare a vera Latinitate. Vale semper, Nicolaus Leo Latinus 

EPISTULAS COLLEGIT
LEO LATINAS

http://www.latein.at/phpBB/viewtopic.php?f=25&t=39503#p288771
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CORRIGENDA ET SUPPLENDA

ALBINUS FLACCUS DUTOYA 
d.06. m.Maii h.22:38
Care Nicolae, nisi fallor aliquod mendum fecisti in ultima epistula: Titulum CCILX
scripsisti  loco  CCLIX.  EL  tamen  edidi,  sed  cum  primum  novam  versionem
emendatam mitteris, eam imponam. Optime vale. Albinus. 

Nicolaus Albino sal.pl.
Summas  gratias,  care  Albine!  Numerum  romanum  falso  scripseram.  En  novum
archivum EL 259 nova: ibi numerus est correctus, cetera omnia sunt eadem ac in EL
259. Haec hactenus. Pancratice vale et perge mihi favere et vive feliciter! Medullitus
Nicolaus Leo Latinus
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ECCE LIBRI LEONIS LATINI

Permittas, quaeso, ut nuntium adiungam minus gratum: pretia discorum, qui a Leone
Latino praebentur vendendi,  ex  decennio (sic!)  non exaucta -  proh dolor – nunc
valdê augenda sunt (denis euronibus). Interim enim cum pretia materiarum quoque
multo exaucta sint, tum praecipuê disci libellique discis subiungendi non conficiuntur
neque involvuntur nisi magno cum labore. 

Restat,  ut  afferam titulos  pretiaque librorum typis  impressorum,  qui  hôc  tempore
apud Leonem Latinum prostant venales: 

1) CRABATUS (Otfried Preußler, Krabat)……………………………………………….. 49,00 €

2) FRAGRANTIA (Patrick Süskind, Das Parfum)....................................................... 42,00 €

3) RECITATOR (Bernhard Schlink, Der Vorleser).....................................................  45,00 €

4) HOTZENPLOTZIUS (Otfried Preußler, Der Räuber Hotzenplotz)........................  25,00 €

5) ARANEA NIGRA (Jeremias Gotthelf, Die schwarze Spinne)..................................  22,00 € 

PARVUS NICOLAUS (René Goscinny, Le Petit Nicolas) non êditur in domunculâ Leonis Latini, sed
in Aedibus Turicensibus, quae appellantur «Diogenes».  

GLOSSARIUM  FRAGRANTIAE  et  PERICULA BARONIS  MYNCHUSANI  –  proh
dolor! – sunt divendita. Utinam nobis contingat, ut aliquando edantur iteratis curis.

Habeas  nos  excusatos,  quod  situm  interretialem  (i.e.  anglicê  »website«  nondum
restauravimus novaque pretia ibidem nondum indicavimus. 

Ceterum, cara Lectrix,  care Lector,  bene scias oportet Leonem Latinum non esse
megalopolium, quo – ut ita dicam - rapidissimê eiectantur multae myriades librorum
vilissimae, sed domunculam potius virtualem quam realem, in qua creantur  κειμήλια,
id est res parvae et rarae et carae. Res parvae enim sunt disci compacti aut libelli
typis  editi  palmares;  rarae  sunt  editiones,  quae  centuriam tantum complectantur
exemplorum;  carae  sunt  hae  res  omnes,  quia  cordi  sunt  Leoni  Latino  recordanti
horas illas innumeras, quibus operam dedit illis creandis.

Cara Lectrix, care Lector, utinam omne opusculum a Leone Latino confectum sit Tibi
ΚΤΗΜΑ ΕΙΣ ΑΕΙ.  
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INDEX DISCORUM LEONIS LATINI

NR
.

Num. 
manda-
telae

ISBN TITULUS AUCTOR TRANS-
LATOR

ANNUS FORMA AMPLI-
TUDO

PRE-TIUM

1 00104 978-3-
938905-

00-5

FABELLA TEXTORIS 
VERSUTI  PALAEOINDICA

Anonymu
s

(Old
Indian)

Nikolaus
Gross

2004 CD-
ROM
pdf

7 pp. €   17,90

2

00104
A

978-3-
938905-

15-9

FABELLA  TEXTORIS
VERSUTI PALAEOINDICA–
Libri audibiles

Anonymu
s

(Old
Indian)

Nikolaus
Gross

2005 Audio 21 min. € 22,90

3 00204 978-3-
938905-

01-2

TRES FABULAE EDGARII 
ALLANI POE: CATTUS 
NIGER -
RANUNCULUS  - PUTEUS 
ET PENDULUM

Edgar
Allan Poe

Nikolaus
Gross

2004 CD-
ROM
pdf

33 pp. € 27,50 

4 00304 978-3-
938905-
         02-9

ANECDOTA REI PROXIMO
BELLO  BORUSSICO
FACTAE

Heinrich
von Kleist

Nikolaus
Gross

2004 CD-
ROM
pdf

6 pp. € 17,90

5 00304
A

978-3-
938905-

16-6

ANECDOTA REI PROXIMO 
BELLO BORUSSICO 
FACTAE –Libri audibiles

Heinrich
von Kleist

Nikolaus
Gross

2004 Audio 6 min. € 20,90 

6 00404 978-3-
938905-
         03-6

MEMENTO MORI 
Alexander

Saxon
Nikolaus

Gross
2004 CD-

ROM
pdf

7 pp. € 17,90

7

0040
4A

978-3-
938905-
         17-3

MEMENTO MORI – 

Libri audibiles

Alexander
Saxon

Nikolaus
Gross

2005 Audio 20 min. € 21,90

8 00504 978-3-
938905-
         04-3

DE CRAMBAMBULO
Marie von

Ebner-
Eschenba

ch

Nikolaus
Gross

2004 CD-
ROM
pdf

14 pp. € 19,50

9 00604 978-3-
938905-
         05-0

DE DINOSAURIS
Nikolaus

Gross
-------- 2004 CD-

ROM
pdf

16 pp. € 19,00

10 00704 978-3-
938905-
         06-7

SUDATORIUM VENERIS
Diogenes
Anaedoeu

s

-------- 2004 CD-
ROM
pdf

11 pp. €  19,50

11 00804 978-3-
938905-
         07-4

PERICULUM FRANCISCI
Diogenes
Anaedoeu

s

-------- 2004 CD-
ROM
pdf

7 pp. € 17,90

12 00904 978-3-
938905-

         08-1
NUPTIAE ABDERITANAE

Bertolt
Brecht

Nikolaus
Gross

2004 CD-
ROM
pdf

21 pp. € 22,00

13 01004 978-3-
938905-
        09-8

TESTAMENTUM 

REYNERI BERLBYN

Henricus 
van  den
Lande  de

--------- 2004 CD-
ROM
pdf

7 pp. € 17,50
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         Raelt
14 01104 978-3-

938905-
        10-4

DE  SANCTO  NICOLAO
DEQUE VIRO NATALICIO Nikolaus

Gross
---------- 2004 CD-

ROM

21 pp. € 22,00

15 01204 978-3-
938905-

         11-1
FABELLAE GRIMMIANAE 
1

Jacob
Grimm/
Wilhelm
Grimm

Nikolaus
Gross

2004 CD-
ROM
pdf

28 pp. € 24,90

16 00105 978-3-
938905-
         12-8

ROMULUS MAGNUS
Friedrich
Dürrenma

tt

Nikolaus
Gross

2005 CD-
ROM
pdf

49 pp. € 31,90

17 00205 978-3-
938905-
        13-5

DE THILO CUSTODE
FERRIVIAE

Gerhart 
Hauptman

n

Nikolaus
Gross

2005 CD-
ROM
pdf

28 pp. € 24,90

18 00305 978-3-
938905-
        14-2

HISTORIA  AGATHONIS
(LIB.1)

Christoph
Martin

Wieland

Nikolaus
Gross

2005 CD-
ROM
pdf

15 pp. € 19,50

19 00405 978-3-
938905-
        19-7

WERTHER IUVENIS QUAE
PASSUS SIT

Johann
Wolfgang

von
Goethe

Nikolaus
Gross

2005 CD-
ROM
pdf

82 pp. € 38,90

20

0050
5A

978-3-
938905-

        22-7

CICERONIS ORATIONES 
IN CATILINAM HABITAE 1 –

Libri audibiles

M.T.
Cicero

---------- 2005 Audio 40 min. € 21,90

21

0060
5A

978-3-
938905-

        18-0

SOMNIUM SCIPIONIS 

A CICERONE SCRIPTUM –

Libri audibiles

M.T.
Cicero

---------- 2005 Audio 30 min. € 20,90

22

0070
5A

978-3-
938905-

23-4

CAESARIS 

BELLUM GALLICUM 1 –

Libri audibiles

C.I.
Caesar

----------- 2005 Audio 55 min. € 22,90

23 00106 978-3-
938905-
         21-0

AUTOBIOGRAPHIAE 
LATINAE

Nikolaus
Gross

------------ 2006 CD-
ROM
pdf

87 pp. € 48,00

24 00206 978-3-
938905-
         20-3

DISQUISITIO CHEMICA 
ACIDULARUM 
BERGENSIUM ET 
GOEPPINGENSIUM

Karl
Friedrich
Kielmeyer

Nikolaus
Gross

2006 CD-
ROM
pdf

66 pp. € 38,00

25
00306
A

978-3-
938905-
         24-1

CAESARIS 

BELLUM GALLICUM 2 –

Libri audibiles

C.I.
Caesar

------------ 2006 Audio 61 min. € 22,90

26

0040
6A

978-3-
938905-
         25-8

CICERONIS ORATIONES 
IN CATILINAM HABITAE 2 –

Libri audibiles

M.T.
Cicero

---------- 2006 Audio 41 min. € 21,90



87

27
00506
A

978-3-
938905-
         26-5

EPISTULAE A SENECA AD 
LUCILIUM SCRIPTAE 1 –

Libri audibiles

L.A.
Seneca

------------ 2006 Audio
(2 CDs)

88 min. € 27,90

28 00107
A

978-3-
938905-27-

2

ASINUS AUREUS AB 
APULEIO SCRIPTUS

Apuleius
--------------

--

2007 Audio 55 min.   € 23,90

29
00207
A

978-3-
938905-28-

9

OBSIDIO  SAGUNTI  A
T.LIVIO DESCRIPTA

Livius ________ 2007 Audio 53 min. € 23,90

30 00307 978-3-
938905-29-

6

FABELLAE GRIMMIANAE 
II

Jacob
Grimm/
Wihelm
Grimm

Nikolaus
Gross

2007 CD-
ROM
pdf

58 pp. € 32,90 

CARA LECTRIX, CARE LECTOR, BENE VALE,

USQUE AD SEPTIMANAM PROXIMAM !
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HANC EPISTULAM LEONINAM 

DUCENTESIMAM SEXAGESIMAM

SENDEN IN OPPIDULO BAVARIAE SUEBICAE PERFECIT

Die Mercurii 
11. m.Maii a.2022

Dr. Nicolaus Groß
LEO LATINUS

Sodalis Academiae Latinitati Fovendae
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